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Né parathénien e librit “Kadare,
bashkékohés i epikes”, shkruani
se éshté né thelb, punimi juaj i
doktoraturés. Cfaré ju shtyu ta
studioni pikérisht né njé té tillé qasje
Kadarené?

Qé né voggli, kisha marré njé formim
té forté mbi mitologjiné greke nga
im até. Netéve té dimrit, mitet greke
mé ofroheshin si pérralla, té rréfyera
gojarisht, duke mé ushqyer imagjinatén
me historité e Olimpit dhe heronjve
legjendaré. Kur u rrita, letérsia greke e
lashté vazhdoi té mé térhigte shumé,
duke u shndérruar né njé pasion té
vérteté. Por, sajé leximit té romaneve té
Ismail Kadaresé pérjetova njé emocion
té vecanté, njé ndjesi qé mé rikthente né
ato rréfime té fémijérisé.

Né universitet, letérsia epike greke,
dhe vecanérisht Homeri, u bé fushaime
e specializimit né kuadér té letérsisé sé
krahasuar. Né momentin e zgjedhjes
sé temés sé masterit, lidhja mes veprés
sé Homerit dhe asaj té Kadaresé mu
duk krejt organike. Fryma epike, e
pranishme te té dy kéta autoré, mé hapi
udhén e botés studimore. Kjo frymé
u bé pér mua si filli i Arianés, qé mé
udhéhoqi népér labirintin e analizave
dhe hulumtimeve letrare, duke mé cuar
drejt studimeve té doktoraturés.

Ky studim, cilat aspekte té
panjohura té veprés sé Kadaresé
mendoni se nxjerr né pah pér heré
té paré?

Mendoj se vepra e Ismail Kadaresé
mbetet ende pak e lévruar né té gjithé
dimensionet e saj. Ajo pérmban shumé
shtresa té ndérthurura qé, sé bashku,
formojné até qé mund té quajmé
vecantiné e stilit té tij. Né gendér té késaj
vepre komplekse géndrojné tradita
gojore dhe fryma epike. Kéto elemente
pérbéjné bérthamén e veprés sé tij.

Natyrisht, shumé studime i jané
dedikuar kétyre tipareve té rréfimit té
tij. Por, mendoj se ka patur njé mungesé
té rikonceptualizimit té kritikés sé saj.
Qé do té thoté se, shumica e studimeve
mbi té, rimarrin pa fund tematikén e
diktaturés, pra pérmasén politike. Uné
nuk jam orvatur ta fus me zor veprén
e Kadaresé népér konceptualizime
filozofike. Packa se mendoj qé filozofia
bashkékohore do gjente boll terren
hulumtimi né kété vepér. Studimi im i
kushton shumé vémendje anés vokale
té rréfimit kadarean. Pra merret me
Zérin, si element pak té pérdorur né
kritikén shqipe. Pér kété, jam thelluar
né referenca autoritative tashmeé, si
studimet mbi poeziné orale dhe traditat,
té Paul Zumthor, apo té Georges
Gusdorf, et;j.

Qasje e freskét né studimin
tim, mendoj se mbetet fokusi mbi
epitetet formulare, roli i tyre né
konstruksionin e rréfimit kadarean
dhe né konstituimin e personazheve.
Mendoj se ky element, i huazuar
detyrimisht prej progedimit té poezisé
homerike, éshté trajtuar jo shpesh nga
kritika. Ky element, jo vetém ka réndési
akute né shkrimin e Kadarésé, né stilin
e tij. Por, mendoj se éshté dhe element
garantues i universalizmit dhe tiparit
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transhistorik té veprés sé tij. Paré
nga kéndvéshtrimi strukturalist, té
tilla elemente, ené komunikuese mes
epokave dhe kulturave, e tejzgjasin
shkrimin kadarean pértej kufijéve tané
gjuhésoré e gjeografiké. Eshté shumé
domethénése pér mua té mendoj se
Kadare mbetet njé autor tepér-shqiptar
e ballkanik, gjithé duke prekur skaje té
largéta té mentalitetit botéror.

Kadareja shpesh perceptohet
si njé shkrimtar qé pérkthen
kompleksitetet e historisé shqiptare.
Si do ta pérshkruanit rolin e tij né

ndértimin e identitetit kulturor
shqiptar?

Kadareja dhe Shqipéria funksionojné
si dy anét e sé njéjtés monedhé. Né
Francé, kéto dy emra jané shndérruar
gati né sinonime. Kadareja mbetet
padyshim njé nga autorét “mé
shqiptaré”, nga frymézimi dhe lévrimi
i léndés njerézore. Por, krijimtaria e tij
tejkalon kufijté natyroré dhe historiké
té Shqipérisé. Ai flatron drejt njé
universalizmi qé vetém letérsia e madhe
mund té arrijé.

Natyrisht, nuk éshté shumé e
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vlefshme ta kufizojmé zhvillimin e
letérsisé sé sotme shqipe vetém te
shkrimi i Kadaresé. Ai mbetet vértet
autori mé i kompletuar i letrave tona.
Por, identiteti shqiptar, ecuria e subjektit
shqiptar pas viteve 90té, éshté shumé
mé igjeré dhe shumé mé kompleks se sa
mund ta pérmbledhé njé autor i vetém,
sado i shquar. Letérsia bashkékohore
shqipe me siguri duhet té keté tiparet e
saj, si té frymézuara edhe té ndryshme
prej asaj té Kadaresé. Sepse, mendoj
gé, né rast té kundért, do té mohonim
veté peshén e veprés sé tij né lexuesit e
krijuesit e sotém.

Sipas jush, a ja ka dalé (dhe
nése po, si?) Kadare té kritikojé né
ményré té nénkuptuar regjimin
komunist, duke qené njékohésisht
nén mbikéqyrjen e tij?

Ky aspekt i veprés sé Kadaresé
nuk ka gené ndér shqetésimet e mia
kryesore, megjithése éshté dicka qé
mund té vérehet lehtésisht. Shtresat
gé pérmenda mé lart pérfaqésojné
lexime té ndryshme qé mund t'i béhen
krijimtarisé sé tij. Pér mendimin tim,
Kadare veté kishte njé marrédhénie
paksa komplekse me konceptin e
disidencés, té paktén ashtu si¢ e
interpretojné disa kritiké. Ai shkruan
dhe, si ¢cdo shkrimtar, shndérrohet né
njé ndérgjegje qé vrojton dhe analizon
njé situaté. Kjo éshté, né thelb, esencae
té genit intelektual.

Ajo qé mé duket mé eréndésishme né
veprén e Kadaresé éshté fryma epike qé
ai arrin té zbulojé dhe té pasqyrojé edhe
né epokeén e tij. Disidenca e Kadaresé
(nése duhet pérdorur patjetér ky term)
éshté mé universale, mé e gjeré. Nuk
meé duket se ai kufizohet te njé kauzé e
caktuar fikse ideologjike. Por, ofron njé
vizion té tij té botés, njé boté pa kufij
kohoré. Mé vjen ndérmend njé fragment
interviste e Kadaresé, ku pérmend
figurén e Edgar Allan Poe. Dhe mé duket
me vend té theksoj, se, sikundér pér
poetin amerikan, edhe pér Kadarené
lénda e botés éshté ekskluzvisht materje
pér letérsi.

Mendoni se Kadare éshté mé
shumé njé shkrimtar kombétar apo
universal?
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Si¢ e pérmenda mé lart, Kadare
éshté njé shkrimtar gé tejkalon kufijté
gjeografiké shqiptaré. Jo vetém qé
personazhet e tij enden né cdo skaj té
globit, por edhe temat qé trajton ai jané
preokupime universale. Nése mund ta
konsiderojmé si njé autor shqiptar, kjo
éshté pér faktin se ai shkruan né gjuhén
shqipe, njé gjuhé qé lexohet nga njé
pakicé e popullsisé sé globit. Vepra e
tij éshté pérkthyer né shumé gjuhé, por
kjo nuk garanton gjithmoné qé lexuesit
e huaj mund ta vlerésojné plotésisht
stilin dhe nuancat e tij.

Gjaté doktoraturés, mé éshté béré
njé vérejtje pér mungesén e njé kapitulli
mbi vlerén e pérkthyesve té tij, kritiké
gé sugjeronte se juria universitare
franceze duhej té zotéronte té dyja
gjuhét - shqipen dhe fréngjishten — pér
té gjykuar vlerén e ploté té veprés. Nuk
ka dyshim se pérkthyesit e Kadaresé, té
cilétjané kryesisht shqiptaré, kané béré
njé puné kolosale. Megjithaté, nuk mund
té thuhet se suksesi ndérkombétar i
Kadaresé i detyrohet vetém pérkthimit,
si¢ shpesh theksohet nga ata qé nuk e
kané lexuar até né té dyja gjuhét.

-Cilat jané, sipas jush, tematika
kryesore qé rimerren né veprat e
Kadaresé?

Miti luan njé rol gendror né veprén
e Kadaresé. Ai pérdor mitet jo thjesht
si referenca té largéta kulturore, por si
mjete pér té eksploruar tensionet dhe
universalitetin e pérvojés njerézore. Né
kété kontekst, mitet nuk jané vetém
elementé té sé kaluarés. Atajané pasqyra
té njé realiteti té vazhdueshém. Pér
shembull, veprat si Kroniké né gur ose
Pallatii éndrrave shpalosin njé narrativé
gé ngérthen mitin dhe realitetin, duke i
dhéné ngjarjeve historike njé dimension
té pérjetshém dhe alegorik.

Né té njéjtén kohé, politika dhe
raporti mes individit dhe pushtetit
jané tema qé pérshkojné vazhdimisht
krijimtariné e tij. Né universin e
Kadaresé, pushteti shpeshheré shfaqget
sinjé forcé e errét, shtypése dhe gjithnjé
e pranishme. Ai analizon ményrat se si
pushteti ndikon jo vetém né strukturat
shogérore, por edhe né psikologjiné
individuale. Né veprat e tij, si p.sh.
Gjenerali i ushtrisé sé vdekur, politika
dhe lufta shfagen jo thjesht si ngjarje
historike, por si trauma kolektive qé
pérbéjné veté identitetin kombétar.

Raporti mes subjektit shqiptar dhe
botés gjithashtu zé njé vend té vecanté
né vepreén e tij. Kadare ndalet shpesh
né dilemén ekzistenciale té shqiptaréve
mes Lindjes dhe Peréndimit, mes
izolimit dhe globalizimit. Ai shtron
pyetje mbi identitetin, mbi até se si njé
popull i vogél si shqgiptarét mund té
gjejé vendin e tij né Histori. Pérmes njé
qasjeje kritike dhe ndonjéheré ironike,
Kadare arrin té pasqyrojé sfidat dhe
pérpjekjet e kombit shqiptar né raport
me botén. Né veprén e tij kéto tema e
tejkalojné kontekstin specifik shqiptar
pér té gjetur jehoné universale. Né njé
kohé kur raportet mes pushtetit dhe
individit jané ende shqetésuese dhe
konfliktet kulturore e politike mbeten
né gendér té vémendjes, mesazhet
e Kadaresé vazhdojné té ndjellin
interes dhe reflektim. Ai na kujton se,

pavarésisht ndryshimit té kohéve, lufta
pér té ruajtur dinjitetin, identitetin dhe
liriné personale mbetet njé betejé e
pérhershme e njeriut.

Ndérkohé, keni jetuar, sé bashku
me familjen pér njé kohé té gjaté
né internim, né Gradishté. Kohé e
véshtiré né diktaturé. Pérse familja
juaj, familja Spahiu, u internua
nga regjimi i kohés? Cila ka qené e
kaluara e késaj familjeje té njohur né
Shqipéri?

Familja ime u débua nga Tirana né
vitin 1962. Mé paré, ajo ishte débuar
nga Prizreni, pasi refuzoi té pranonte
pasaportén jugosllave. Familja ime
pésoi té njéjtin fat si shumé familje té
tjera, té njohura ose mé pak té tilla,
gé nuk radhiteshin brenda normave
politike pas Clirimit.

Kjo e kaluar e dhimbshme, me
rrénjé né historiné e trazuar té familjes
sime, na ndjek ende sot. Pérkundér
ndryshimeve politike dhe sociale né
Shqipéri, ne mbetemi ende né pritje té
njé rehabilitimi qé vonon padrejtésisht,
njé akt drejtésie qé do té duhej té kishte
ardhur prej kohésh. Me vendosjen
né Francé, familja ime u integrua
menjéheré né sistemin arsimor. Uné, por
dhe im até, packa se tashmé né moshé,
kryem njé pas njé té gjitha etapat e
arsimit té larté. Ne e menduam kéteé si
njé nga sfidat kryesore pér jetén toné
té re, jo vetem si kompensim té jetés sé
margjinalizuar mé paré; por, sidomos,
si sfidé pér integrimin toné né njé jeté
té re. Fakti gé uné kreva njé doktoraturé
mbi veprén e Kadaresé, nuk lidhet vetém
meé aksesin qé vepra e tij ka né Franceé.

Pér mua si shqiptare, kish réndési edhe
fokusimi né materjen shqiptare, tashmé
paré nga modulet e reja, me té cilat mé
kishin orientuar studimet e thelluara né
universitetin francez.

Né fillim té viteve ‘90 keni
emigruar familjarisht né Francé. Cili
ishte statusi qé mori familja juaj nga
shteti francez dhe rruga qé keni béré
ju personalisht né Francé, né lidhje
me studimet dhe karrierén tuaj?

Né prag té 17-vjetorit tim, familja
joné ulargua nga kampi i Gradishtés pér
né Francé. Ishte njé kthesé e papritur
dhe vendimtare né jetén toné e té
bashkévuajtésve tané. Késhtu nisi pér
ne njé jeté e re, e udhéhequr nga njé etje
e jashtézakonshme pér shkollim dhe pér
té ndértuar njé té ardhme mé té miré.
Im até, i privuar nga arsimi pér vite me
radhé pér shkak té internimit, rifilloi
nga e para dhe u regjistrua si student né
degén e Historisé. Me kémbéngulje, ai e
vazhdoi kété rrugé deri né pérfundimin
e doktoraturés. Sajé kétyre studimeve, ai
gjetinjé orientim té ri né metodologjiné
e qasjen e historisé sé lashté té trojeve
shqiptare. Disa nga librat e tij si Triptik
epiriot, Mitologjia dhe feja epirote,
Pellazgét dhe ilirét né Greqiné e vjetér,
lliriciteti i magedonsave dhe i epirotéve,
etj, mendoj se i kané sjellé njé kontribut
té réndésishém shkencor studimit té
origjinave tona kombétare, dhe jané
absorbuar nga shumeé lexues né té githa
viset shqipfolése.

Lidhur me mua, rrugétimi im
akademik shkoi drejt mbrojtjes
sé doktoraturés né Sorboné, ku u
pérgendrova né letérsiné e krahasuar.

Mé pas, kalova konkursin shtetéror
pér mésimdhénie, falé té cilit fillova té
jap mésim. Akualisht, jam pedagoge e
gjuhés dhe letérsisé franceze né Paris,
njé arritje qé éshté njékohésisht njé
reflektim i sakrificave dhe pérpjekjeve
té familjes sime.

Pérpara pak kohésh te “Peizazhe
té fjalés” éshté publikuar njé shkrim
juaji shumé interesant me titullin
“Té filmosh té kaluarén”, mbi
njé instalacion té quajtur “Ruine
Part I, Gradishté”. Cfaré éshté ky
instalacion, njé lloj In Memoriam pér
atékohé aq té véshtiré pér ju, familjen
tuaj dhe gjithé shqiptarét qé vuanin
né até kamp internimi? Si géndron
kujtimi juaj né lidhje me té?A jeni
kthyer ndonjéheré né Gradishté?
Si e keni pérjetuar kthimin? Si jeni
pérballur me Kujtimin, me até pjesé
té jetés suaj?

Artikulli gé botova te Peizazhet e
fjalés pérgendrohet né veprén e artistes
franko-algjeriane Halida Boughriet, e
cila krijoi njé instalacion né Gallerie
delle Prigioni té Fondacionit Benetton.
Kjo vepér lindi pas njé udhétimi té
pérbashkét né Gradishté, vendin ku
linda dhe ku nuk isha kthyer prej
27 vitesh. Ishte njé kthim fizik dhe
emocional. Me kété projekt, artistja
Boughriet arriti té kuptonte jo vetém
ngércin tim té brendshém ; por dhe té
krijonte njé instalacion-performancé té
frymézuar nga terreni ku kisha kaluar
fémijériné time atipike. Késhtu ajo, dhe
uné si pjesé e projektit, u munduam ta
zhvendosim Gradishtén drejt e né njé
galeri arti, pra duke sjellé njé heterotopi,
sikundér e etiketon shpesh filozofia
bashkékohore. Titulli i instalacionit,
Ruine (Gérmadhé), pérkon né ményré
ironike dhe simbolike me kuptimin e
veté fjalés “Gradishté”. Né fakt, kampi
sot éshté pothuajse i shkatérruar; ai
ekziston si njé gérmadhé e mbushur
me kujtime, por pér cudi, brenda kétyre
rrénojave ende kishte jeté.

Gjaté realizmit té projektit, zbulova
se baranga ku jetoja dikur, tashmé
banohej nga djaliinjé bashkévuajtéseje
té familjes soné, i lindur pas vitit 1991.
Njé fémijé i demokracisé, qé kishte
krijuar familjen e tij né té njéjtat rrénoja
qé dikur ishin hapésira e vuajtjes dhe
izolimit tim. Ai vend pérfaqésonte njé
dualitet té forté: nga njéra ané, plagén
e pashlyeshme té sé kaluarés, dhe nga
ana tjetér, njé formé té re té mundimeve:
varfériné dhe mungesén e perspektivés
gé situata kaotike e sotme gjeneron
vazhdimisht.

Né Gradishté nuk gjeta mé imazhete
fémijérisé sime. Né vend té tyre, ndjeva
se isha kaluar tashmé “né anén tjetér té
pasqyrés” sé kujtimeve. Gjithcka dukej
e largét, si njé kujtesé qé mé shikonte
nga njé vend tjetér, e distancuar nga
veté koha ime. Kjo pérvojé intime,
e mbushur me ndjesi té forta dhe
kontradikta té brendshme, u bé thelbi i
veprés sé artistes Halida Boughriet.

Pérmes instalacionit té saj, fotove
dhe videos me zérin tim (voice over)
duke recituar tekstin qé shkrova pas
kétij kthimi, artistja solli né jeté té
gjithé kété pérzierje emocionesh dhe
refleksionesh.
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Né rrugétimin e letérsisé shqiptare, né
pérgjithési, dhe té gjinisé sé poezisé
né vecanti, brezi i viteve 50-té, brezi i
shkrimtaréve qé botuan menjéheré pas
luftés, pati njé detyré té réndé pér té
plotésuar, qé arriti ta realizonte né nivel
shumé té kufizuar pér arsye letrare dhe
jashtéletrare.

Njé nga arsyet pér kété ishte qé
ky brez shkrimtarésh nuk arriti té
pércaktonte njé program té qarté estetik
pér letérsiné e re qé¢ donte té krijonte.
Synimi i shkrimtaréve té atéhershém qé
iu drejtuan né fillim poezisé, si gjini mé
e pasur né tradita, mandej gjinive té
tjera meé pak té zhvilluara si proza dhe
dramaturgjiaishte thellimiirealizmit té
viteve tridhjeté dhe pasurimi i tij me njé
perspektivé té sé ardhmes qé lidhej me
realizimin e idealeve socialiste, pra, me
njé lloj energjie romantike qé vinte nga
traditat e romantizmit historik shqiptar,
tashmé té kapércyer dhe t'i conte mé
tutje.

Po ata nuk arritén tarealizonin kété
synim né njé drejtim letrar qé té kishte
vazhdimési me traditat e shkélqyera
té viteve tridhjeté, kur u zhvillua njé
shuméllojshméri drejtimesh dhe u
shfagén individualitete krijuese té
fugishme.

Realizmi socialist, si drejtim i ri qé
po formohej pas lufte dhe duhet té
meéshironte éndrrat pér njé letérsitére u
shpétoi shkrimtaréve nga dora pér shkak
té ndérhyrjes brutale té partisé-shtet né
kulturén dhe letérsiné shqiptare.

Rregullat e kétij drejtimi nuk u
formuluan nga veté shkrimtarét, po u
pércaktuan “nga lart”. Letérsia qé po
lindte patisi model njé letérsi té huaj, qé
né até kohé kishte filluar té ngurtésohej
né disa kallépe si formulat e teoricienit
Zhdanov, letérsiné sovjetike.

Sé dyti, shumica e shkrimtaréve dhe
poetéve qé shkruan né até kohé pérbéhej
meé tepér prej militantésh revolucionaré
se sa prej poetésh a shkrimtarésh té
vérteté. Pikérisht kéta poeté e shkrimtaré
mediokér iu pérshtatén kallépeve té njé
drejtimi qé shumé shpejt u shndérrua
né njé klasicizém té ri qé ishte larg (né
kuptimin pejorativ), qofté nga klasicizmi
historik, qofté nga ai neoklasicizém qé
gjalloiné formé elementésh né vitet 30-té.

Né 100-vjetorin e lindjes
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Nga Prof. Dr. Klara kodra

Ndonjé talenti té rrallé iu desh té
formohej né lufté me drejtimin letrar
gé po lindte, duke dalé jashté rregullave
té tij.

Breziiviteve 50-té nuk arriti té béhej
dot avangardé, sic ubé me njé shpérthim
té fugishém krijues avangarda e viteve
60-té qé erilindi realizmin kritik shqiptar,
duke e pasuruar me atome modernizmi,
po sé cilés iu desh qé té fshihej pas
mburojés sé realizmit socialist qé ishte
atéheré ivetmi drejtim i pranuar.

Megjithaté, si¢ thamé mé lart,
pati ndonjé talent qé arriti ta shfaqte
vetveten edhe duke pranuar zyrtarisht
rregullat e realizmit socialist, i cili vuante
nga artificialiteti qysh né fémijériné e tij,
si fémijé i dobét dhe shéndetlig.

Njé talent i tillé ishte Llazar Siliqi, i
cili u shfaq dhe mbeti gjithé jetén e vet
poet duke lévruar zhanre té poezisé
epike ose epiko-lirike dhe lirika té
miréfillta, né ndonjé rast duke u afruar
me muzikén né krijimin e libreteve
muzikore.

Llazari éshté njé poet i lindur qé e
kishte poeziné né gen. Qeibirii poetit
té njohur rilindas Risto Siliqi qé i dhuroi
letérsisé shqiptare poemén social-
psikologjike dhe epiko-lirike “Mrika né
shkandull”.

Poetiiri lévroi njé tematiké dhe
problematiké politiko-sociale. Pér njé

kohé té gjaté nuk arriti té shképutej
nga iluzionet pér mundésiné e idealit
socialist né té cilin besonte singerisht.

Késhtu, talenti i tij spontan ngrinte
krye kundér piképamjeve té gabuara
teorike dhe kur e arrinte fitoren u jepte
jeté krijimeve poetike té realizuara.

Thelbin e individualitetit krijues té
kétij poeti e pérbénte lirizmi, prandaj
poemat e tij mé té realizuara jané
poemat lirike, pa subjekt “Prishtina”
dhe “Ringjallje”. Prané kétyre poemave
mund té vendosim lirika té miréfillta, té
freskéta e té ciltra, qé pérshkohen nga
njé zjarr i brendshém.

Lirizmi i zjarrté i brendshém qé e
digjte poetin sinjé flaké e pashuar ishte

gjithnjé né lufté me retorikén bucitése
qé quhej né até kohé atribut i poezisé
revolucionare, me patosin oratorik
gé, heré pas here, i jepte poezisé sé tij
karakterin e njé fjalimi agjitativ.

Pikérisht, lirizmi i jepte poezisé sé
Siliqit, forcén komunikuese, kurse njohja
ejetés sé gjallé e frymézonte autorin pér
detaje té goditura.

Le té kujtojmé portrete dhe tablo
nga poemat dhe lirikat e tij, portretin
e nénés sé déshmorit qé ujit lulet dhe
ruan si kujtim té shtrenjté fotografiné
e té birit, portretin e nuses sé re qé ka
humbur fémijén e vet, qysh né lindje dhe
mban né doré boh¢cen me pelenat e tij,
profilin e rrepté dhe stoik té malésorit
qé ka humbur djalin e vetém dhe ndrydh
thellé né shpirt dhimbjen pér t'i kénaqur
mysafirét, tabloja e paharrueshme e
Gjirokastrés té spérkatur me njé pluhur
té argjendté etj, dhe mund té vazhdonim
késhtu gjaté.

Edhe né poemat relativisht mé pak
té realizuara si “Eré pranverore” dhe
“Mésuesi” ka fragmente té fugishme
lirike ose dramatike.

Poezia e Llazar Siliqgit éshté mé
tepér auditive e mbéshtetur te vargu
bugités dhe shpérthyes (ai i solli poezisé
shqiptare pér heré té paré vargun e
thyer, sipas modelit majakovskian, po ia
pérshtati talentit té vet), po heré pas here
ajo shfaqget si njé poezi vizive, pérmes
detajesh konkrete dhe té goditura.

Llazar Siliqi arrin te poema
“Prishtina”, njé nga poemat mé té
realizuara qé u kushtohen heronjve té
kampeve té pérqendrimit té Luftés sé
Dyté Botérore, njé realizém té vrazhdé
dhe njé thjeshtési té ashpér qé i
pérshtatet temés.

Le té kujtojmé shkallézimin e
fuqgishém gé shpreh né ményré sintetike
ndjenjat e té burgosurve:

“Me dité,

Me jave,

Me muej,

E pritém me zemér té forté,

Na vdekjen’.

Siligi ndikohet nga poeti ishquar
rus sovjetik Majakovski (studiuesi
Robert Elsie e sheh krijimtariné e Siliqit
“si miniaturé™ té poezisé sé paraardhésit
rus, po pretendon se shfaget né njé
ményré shumé mé artificiale

Poeti ndikohet gjithashtu, si¢ e vé re
edhe Elsie, nga poeti sovjetik Nikollaj
Asejev, po thelbi i poezisé sé tij mbetet
vetjak dhe shqiptar. Gjuha e tij poetike
qe gegérishtja qé shfaqi né krijimtariné
e Llazarit mundésité e veta shprehése,
pasuriné e leksikut dhe formave té veta
gramatikore.

Nuk jemi aspak dakord me géndrimin
e studiuesit kanadez qé nuk e vecon
Siligin nga brezii vet, po pérkundrazi
i fut té téré ata poeté “né njé hon
artificialiteti”.

Llazar Siliqi luftoi téré jetén pér
té dalé nga “honi i artificialitetit”, nga
lévozhga e ngurté e drejtimit letrar té
realizmit socialist qé mbyste talentet.

Dhe kété gjé e arriti. Ai u ngjit te ajri
i pastér i poezisé sé vérteté, te “qielli
i pastér” i atdheut, té cilit i kéndon te
poema “Ringjallje”.

Dhe la pas vetes frytet mé té arrira
té talentit té vet.

1 Robert Elsie, Histori e letérsisé shqiptare, Tirané-Pejé:
Dukagjini, 1997, f. 383.
2 Po aty, f. 382.
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o mé pélgente ta mendoja, se libri

“IKONOSTASET E SHQIPERISE”
éshté botuar posacérisht pér ata shqip-
taré qé e kané né majé té gjuhés shpre-
hjen:

-Shqipéria u bekua nga Zoti dhe u
mallkua nga shqiptarét!!!

Shprehje nga mé té réndat, qé mezi
ta mban kurrizi! E pérsérisin jo rrallé, si
njé refren né bisedat e pérditéshme mes
shqgiptarésh, vend e pa vend, né rrugé,
né kafene, né mbledhje pune e deri né
Parlament. Heré e shpallin me trishtim e
heré me kénaqési, duke e pretenduar si
njé “zbulesé”. Né fakt, transmetojné gojé
mé gojé njé mallkim!!"! Lévdojné Zotin qé
nuk e kané njohur kurré dhe mallkojné
shqiptarét, gjyshérit e tyre, baballarét
dhe veten.

Ndoshta e thoné pa té keq! Por edhe e
kegja késhtu pérhapet, si pa té keq. Mbil-
let faré sinapi e béhet pemé, qé véshtiré
té shkulet. Ata duan té thoné, se ne nuk
kemi béré gjé té mbaré e té bukur pér
vendin toné, qé ta meritojmé té ndero-
hemi e té respektohemi ndér kombe. Me
pak fjalé, duan té thoné se ne nuk e duam
vendin toné!!!

Libri “TIKONOSTASET E SHQIPERISE”,
éshté antidot ndaj kétij “mallkimi”, si-
kurse shumeé libra té tjeré studimoré para
tij. Jané librat qé i kushtohen gjuhés soné
arketipale, e cila buron nga kohérat e er-
rta, kur peréndité thirreshin me emrin e
tyre té vérteté, librat pér historikun e fla-
murit toné kombétar, ku stampohet njé
shenjé e lashté perandorake e po ashtu,
librat pér kodet e kanunet para ligjit, qé
rregullonin mardhéniet mes shqiptaresh

Promovimi i librit té Ylli Drishtit dhe Andrea Llukanit

IKONOSTASET
E SHQIPERISE

Nga Gazmend Leka

e shumé libra té tjeré qé nuk i nxéné
raftet e bibliotekave tona.

Kaq do té mjaftonte pér té kuptuar
punét e bekuara té shqiptarit, ku e mira
dhe e bukura humbasin kuptim, pasi té
bekuara si¢ jané, shkojné pértej sé mirés

ANDREA LLUKANT - YLI.I DRISHTT

IKONOSTASET
E SHQIPERIST

Shek. XVI - XX

e sé bukurés.

Kur ky “soj” shqiptari ta shfletojné
kéteé libér, do té kuptojné se ne, kami béré
bukur po ashtu edhe ikonostasét! E them
me modesti, se po ta teproj pak, pér t’ju
afruar mé shumé té vértetés, duhet té
them, se i kané béré té mrekullueshém
dhe e meritojné té hyné né fondin e vyer
té kulturés botérore!!!

Kur ky “soj” shqiptari ta shfletojné
kéteé libér, do té habitet se si né njé vend
me territor kaq té vogél, kané mbiré kaq
shumeé té tillé, ashtu sikurse ndodh edhe
me kostumet kombétare, qé ndrysho-
jné nga njeri fshat né tjetrin, qé vetém
njé gardh i ndan. Kaq shumé ikonostase
jané mbijellé, sa mbi 60 té tillé, duket si-
kur jané shumé e jashté proporcionit pér
territorin e vogél dhe numrin e pakét
té popullsisé! Vendi yné qé pikézon né
harté, duket sikur nuk do t'i nxéré kéto
mrekullira té gdhendura né dru!!!

Kur ky “soj” shqiptari ta shfleto-
jné kété libér, do té njohin mjeshtrit
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e gdhéndjes sé drurit, té cilét e bénin
ikonostasin si njé vepér arti té pérkryer,
pavarésisht vendit ku do vendosej. Kéto
kavaleta té médhej ikonash, jané kryer
po aq bukur, si né kishat e qyteteve té
médhej, ashtu edhe né kishézat e fsha-
trave té humbur e té harruar. Jané béré
me njé mjeshtéri té rrallé, si té jené objek-
te nga mé té réndésishmit, ashtu si edhe
né kishat mé té njohura té qytetérimit té
besimit ortodoks. Eshté e njéjta dashuri,
pérgjegjési, pasion e profesionalizém! Fil-
limisht, béré me mur e mé pas me dru.
Njeri mé i bukur se tjetri!

Ikonostasi i Kishés sé Sopikut, kush-
tuar shén Marisé, sa pér shembull, éshté
i njéjti né thelb me ikonostaset e kishave
greke, bullgare, ruse et;.

Kishat, me ikonostasin, ikonat dhe
afresket, shémbellejné me njé libér té
ilustruar, ku besimtari e ka mé té lehté
té njohé Krishtin, shén Mariné, apostuijt,
katér ungjillorét, Lazarin qé kthehet nga
vdekja, té sémurét qé shérohen, darkén e
fundit, skenat e pasionit deri né kryqezim
e ringjallje té Krishtit. Krahasuar me be-
simin e paré, té patrazuar e té paprishur
nga imazhi, duket si njé sakrilegj, si njé
faj, apo si njé gabim, por ky “sakrilegj”,
pér fat, ne na jep mundésiné, t’i trashég-
ojmé kéto kryevepra, qé jané sot pjesé e
réndésishme e fondit té arté té kulturés
shqiptare. Eshté pasuria e patundéshme
ejonal!

Kur ta shfletojné kété libér, ai “soj” sh-
giptari do té gjejé té gdhendur né drurin
e ikonostasit, njé nga anarkité e Nolit, qé
thoshte se:

(Vijon né fagen 7)
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‘ka tjetér, ku njeriu ta léré veten

mé shumé, se sa tek e shkruara. Né
memoristiké, nése kujtimet karakterizohen
nga njé lloji vetédeklarimi pa déshmimtaré,
zére se ke béré njé selfije. Kur autori
identifikohet me njé kronikan ngjarjesh
me interes publik, ai merr vetvetiu
atributet e njé protagonisti, ngjall interes,
sikurse po ndodh dhe me librin e Pashko
R. Camajt “Porosia e kullés”. (Sipas té
drejtés zakonore, nése pema i hedh degét
né rrugé, frutat u pérkasin kalimtaréve.)
Jeta e autorit nis nga kulla e frengjive, guri
i réndé né vend té veté, pér té vazhduar
tek xhamlléku i gradacielave, ku botén e
sheh siné pasqyré. Ti e ndjek rréfimin e tij,
kurjoz té dish: cilat jané raportet e kullés
sé gurté té etérve, ku té gjithé njohin té
gjithé, me kullén e gelqté té botés sé liré, ku
namin ta jep suksesi? Né variantin anglisht
libri titullohet “Endérrime nga bagazhi i
njé veture amerikane”, ndérsa né shqip
“Porosia e kullés”, ku éndrra flet anglisht
me drejtimin pér nga e ardhmja dhe porosia
vjen prej sé shkuarés né shqip. A ka ndonjé
uré lidhése mes tyre apo né miniaturé tek
“emigranti” shfaget silueta e “moikanit té
fundit™? (Shpesh historité e kullave kané
njé fund tragjik, sikurse ajo e Mic Sokolit,
e Oso Kukeés, qofté dhe e Gjon Markagjonit,
pérjashto kullat e vrojtimit.) “Deri mé sot,
shumica e éndrrave té mija mé kthejné né
ato dité té hershme kur nuk kishim asgjé,
por as qé nuk na nevojitesh shumé pér
té mbushur ditét tona’-shkruan autori
“né formén mé té bukur té mundshme”,
sikurse vé né dukje i véllai pérkthyes, duke
shtuar: “pérmes kétij pérkthimi rinjoha
véllané tim”. Sepse s ka tjetér ku e shfagim
veten mé shumé se sa tek e shkruara. (Jemi
meésuar, qé, rinjohja e véllait té ndodhé né
balada gjaté dyluftimeve, ja qé¢ ndodhka
dhe né shkrime.)

Né shumicén e fageve té librit dominon
retrospektiva, ku malli e bén té vyer dhe
varfériné. Né pérshkrimin e autorit kulla
prej guri ishte e lyer nga brenda me
gélgere. Dyshemeja prej dheu té ngjeshur
me kalimin e kohés forcohej nga té
shkelurat duke u ¢cimentuar. Aty ishte vatra
ku gatuhej dhe hahej. (Aktualisht autori
éshté sekretar i “Vatrés” né Ameriké.)
Zjarri ndizej né mes té shtépisé, si oxhak
i hapur dhe tymi nxinte trarét. Mbrémjet
ndricoheshin nga njé llambé vajguri. Kjo
éshteé kulla, e cila nuk té fton pér té jetuar
dhe cfaré porosie mund té vijé prej saj?
(Rexhep Qose né librin e tij studimor me
titull “Porosi e madhe” i pérkushtohet Naim
Frashérit, ku mesazhet e poetit i artikulon
si porosi pér kombin. A pérputhen porosité
e kullés mé ato té poetit toné kombétar?)

“Porosia e kullés” éshté ndér librat
gé publiciteti po e shogéron, qysh prej
daljes né treg, ende jemi né jehonén e tij,
pérkundeér tipit té autorit, i cili pérpiqej té
béhej sa mé i padukshém. Kujt i fshihej?
“Kjo ndjenjé mé ndoqi mé voné né jeteé.
Nuk kam dashur kurré té jem né krye té
linjés. Preferenca ime ishte t"ilija té tjerét
mé ambiciozé dhe mé lakmitaré.” Dhe kur
i rastisi té dilte né njé skené amatore zé
rreshtin e fundit té korit. Ndérsa pér té atin
do shkruaj: “Ai ishte njé njeri i pérulur qé
nuk kérkoi kurré vémendje, megjithaté ai
sapoishtebéré njé heroimenjéhershém pér
té gjithé ne né até dhomé, por vecanrisht
pér mua, njé hero pér pérjetésiné”
C'kishte ndodhur? Qendra e shkreté e
Tuzit, ku tashmé ngrihet dhe shtatorja e
Gjergj Kastriotit, ishte e shkreté, sikurse
ndjenjat e prindérve té tij. “Ai i njohu té
dy burrat dhe vuri re se né duar kishin
revolver. Ata po ecnin drejt njeri-tjetrit
duke hedhur fjalé-fjalé qé burrat nuk
ia thoné burrave té tjeré duke pritur té
mbijetojné. Pa njé mendim té dyté, instikti

Libri “Porosia e kullés”, i autorit Pashko R. Camaj

NGA GURET E KULLES
TEK XHAMLLEKUI

ELLGERVISHTESEVE

Nga Fatbardh Amursi

i tij e térhoqi babain tim drejt dy burrave.
“Pse armét o burra-pér ¢cka u duhen armét?
Burrat nuk i zgjidhin mosmarréveshjet
me armé!”-Krahét e hapur té babait tim
drejtoheshin nga qielli, ndérsa ai pérpiqej
t'i bindte té ndalonin ¢menduriné e tyre
menjéheré. Né botén toné té Malsisé, dihej
se kur njé njeri hyn né njé mosmarréveshje
té kétillé pér t'i dhéné fund konfliktit,
respektohet pérgjithmoné... “Pér hir té
zotit, pér nderin e familjeve tuaja, mos e
bani kta! O njeréz té miré higni revolet e
té flasim si”...Babait tim iu ndérprené fjalét
e lutja pér armépushim kur njeri prej tyre
u géllua nga njé revole, e ndjekur nga njé
breshérimé plumbash nga té dy burrat...
plumbat depértuan népér pallton poliestér
dhe shpuan trupin e babait tim.” Gjeka dhe
Rroku ishin produkt té njé shoqérie qé
s’ e pranonin poshtérimin. Pérheré nderi
ipanjollosur i malsorit ka kosto té larté, aty
ku fjala vret apo sedra njollos burrériné.
Gjithsesi, drama nuk u kthye né tragjedi,
pasi té tre mbetén té plagosur. “Ky éshté
njé sulm ndaj vllaznisé toné dhe ne do té

hakmerremi”-po nguteshin njerézit e fisit
té babait. Zinxhiri i hakmarrjes rrezikonte
ta zgjeronte rrezen e konfliktit. I ati arrin
t'i shuajé gjakrat dhe né kullé shtron
njé dreké, ku ishin té ftuar dhe Gjeka me
Rrokun. Késisoj hasméria kthehet né
vllazérim. “Zoti ka vendosur té kursej jetén
time dhe té kétyre dy burrave fisniké”’-
jané fjalét pajtuese té babait té tij. Kjo
éshté porosia e paré qé vjen nga kulla pér
té gjithé shqiptarét kudo qé ndodhen. Ja,
si e trashégon i biri: moralin e té atit, ku
aspirata pér ta béré krenar babané s” rresht
tek ai. “Nuk kam pasur méri e mllef as
ndaj genit qé mé kafshoi’-shkruan ai
fisnikérisht. Por té tillét léendohen dhe mé
shumé, shpesh prej atyre, qé pérfitojné prej
tyre. Kuribiriikujton se éshté e premte dhe
se s’ duhet té hané mish, i atiipérgjigjet se
nuk éshté mékat ajo qé hamé, mékatare
jané fjalét qé té ligjté nxjerrin nga goja,
duke e késhilluar: “Kurré mos merr dicka
qé nuk té pérket. Mos e sill né shtépi até qé
s" éshté e jotja”. Pak po ju duket kjo porosi
né kohén kur korrupsioni po e kthen vesin

PASHKO R. CAMA]

Porosta e kullds

Parathénie nga Besnik Mustafaj

OnufriKujtime

e hajdutrisé né njé kredo pér pasurim? Po
gojét mékatare, sa e sa léndojné?

Shihni njé pérshkallzim interesant, ku
shogérohet rritja e tij né moshé. Fémijéria
nis me njé top prej lecke, mé tej duket se po
béhet mé e gézueshme me topin kinez prej
llastiku dhe kur i ati i sjell njé top futbolli
italian, do e pyes té birin se ¢ kishte
déshiré té béhej, kur té rritej. Futbollist
dhe té luante me njé skuadér té madhe,
ishte pérgjigjja e tij. “Por skuadrat e médha
jané shumeé larg. Cka do té bésh ti kur ne té
plakemi? Ti je mé i vogli ndér katér djemve
dhe ti e di se prindja i takon djalit mé té
vogél”’-Ndérkohé topi do i kthehej né njé
glob, gé rrotullohet dhe bashké me té:
fati i tij. “Né fundjavé para se té lirohesha
nga ushtria, shkova né qytet dhe bleva
njé komplet xhinsi, njé palé ¢izme dhe
njé xhup qé e kishte té printuar USA né
pjesén e pérparme.” Sigla USA njé shenjé e
rastit té ishte, pasi fémijéria dhe rinia e tij
kishte kaluar nga topiileckés, tek ai kinezi
prej llastiku dhe né fund topi i futbollit
italian? Po e thérriste bota e madhe. Ai
gé mbante themelet e kullés ishte babali,
ndérsa ai qé duhej té mbante babané e
plakur ishte i vogli i katér djeméve tek i
cili po vlonte déshira pér aventuré. Befas
shfaqej njé dramé. Eshté e njohur “lufta e
brezave”, konflikti etér e bij, por né libér
babai mbetet pérheré njé idhull pér djalin.
Ndaj ai vuan dilemén: a i ka tradhétuar
paraardhésit e tij, ku vendin e kullés se
gurté do e zinte gradaciela e gelqté? (Né
Tirané kullat mbajné né sherr politikén.)

Kulla pérfaqéson vendlindjen dhe mé
tej atdheun. Rréfyesi duhet té léré njé shtet
té prapambetur pér té shkuar né shtetin
meé té fugishém dhe mé té pasur té botés,
duke u larguar nga kulla e té paréve, nga
trojet stérgjyshore. Kujtoni fjalét e té atit:
“Kam friké pér kété vend. Kam friké pér ty,
Coco ... Nuk jam i sigurt se “plaku” (Tito, i
cili do té vdiste né pranverés e ardhshme.)
mund t'i mbajé né qetési ma kéto
armiqési?” Parandjen kohén e trazirave,
pérgjakjen e Ballkanit Peréndimor. Dhe
mé tej urtésia flet me gjuhén e sé vértetés:
“Plaku nuk éshté i miré, por asht mé i miré
se pjesa tjetér e tyne dhe se éshté i vetmi
gé mund t'i mbajé né kontroll.” Natyrisht
gé ne heqim paralele me diktatorin toné,
i cili i hapi namin vetes si lider botéror,
por ndikimin e Titos nuk e kishte. Kjo
paralele ndihmon pér té kuptuar se Lindja,
pavarésisht vecorive udhéhiqej nga i
njéjta mentalitet. Nuk éshté rastési dalja
e Miloshevicit fill pas vdekjes sé Plakut
(Titos), sikurse e parathot orakulli i kullés.
Né kété libér mésova se paska patur dhe
burra vajtor, tek ne njihen vajtosat, sikurse
babai i Pashkut, i cili do pérndiqget nga
hafijet e regjimit, pér shkak té kétij vajtimi:

Oh, lajm i zi na vjen nga Azija,

Thoné se ka vdek aij Mul Delia,

E kané me dvet si asht Malsia,

E kané me dvet se asht Shqipnia,

E thuaj se asht zi e ma zi,

Se na ka ardh ne nji parti,

Qé s" don kisha e s* don xhami,

Tretja zot farén e tij,
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E na ka ardh nji mret pa emén,

S'dim a éshté mashkull a asht femér?!”

Pasi e lidhin né trungun e njé peme, e
léné pa ushqim, do i thoné: “Ti kurré nuk
do té flasésh késhtu ndaj udhéheqésit toné
té madh dhe nése e bén, kjo nuk éshté asgjé
né krahasim me até qé do té ndodhé me ty”

Pashku kujton dhe njé episodé kur ishte
nxénés: “Ajo nuk kishte aftési pér té mésuar
té recitonte njé poezi té shkurtér pér
“udhéheqésin e madh” té vendit komunist,
qé aso kohe ishte e detyrueshme”, por
mésuesi e detyron té dalé para klasés. Nga
frika vajza urinon. Sa therése jané kéto
fjalé: “Ne geshnim me jetén toné, thjesht
pér té shmangur té qarat”

Emigranti Pashko R. Camaj nuk éshté
njé i “ikur pér modé”, sikurse u shpreh
Primo Shllaku pér njé prirje té sotme, por
njé i pérzéné, sikurse ka ndodhur né trojet
tona dhe duke i shpérngulur me dhuné.
Pra, njé i ikur nga e keqja, i pérzéné prej
sé keqges. “Mosbindja ndaj shtetit do té
thoshte lehtésisht vdekje.-shkruan ai
pér gjyshin e tij, Pjetrin, i cili figuronte né
listén e “armiqgéve té vllaznisé komuniste”,
duke gené né fakt “armik i sé keqes”. “Uné
i njoh miré ata njeréz. Ata nuk mésojmé.
Ne duhet t'i dérgojmé té gjithé mbrapa
né Shqipéri’-tha profesor Caviq, si njé
nga shkaktarét e largimit té tij nga kulla.
Eshté fatkeqési qé akademiké serb kané
shkruar doktrina genocidi, shfarosje té
kombéve té tjra, qé reflektohet dhe tek
profesori i Pashkos. Né oborrin e vejushés
sé njé heroi té dekoruar té Luftés sé Dyté
Botérore ndodh ky episod pérballje: “Ne
nuk e kaluam kufirin. Té tjerét e vendosén
kufirin aty ku jané. Kemi gené aty prej
shekujsh zonjé!”-té duket si njé ligjérim
nga drama “Epoka para gjyqit” té Ekrem
Kryeziut. Askush nuk donte t"ia dinte se
kush ishte, pasi nuk isha ai qé ata donin.
Pérheré né njé mjedis armiqésor. U rrit
duke e patur Shkodrén né sy, dy kilometra
larg fshatit té tij. Konflikti thellohet, kur ai
largohet pa leje nga reparti pér té takuar
té dashurén fshehurazi dhe e demaskojné
si té ishte njé dezertor lufte: “Té dashur
ushtaré trima, punétoré, shikoni kété
njeri, mjekun toné, njé turp pér té gjithé
ne. Ndérsa ju punoni pér té ndértuar
bashkim-véllazérimin dhe unitetin toné,
ai po na minon té gjithéve!” Ata shqiptaré
gé u besonin mos po ndihen ca mé shumé
sot, duke futur armigési mes nesh, duke
mos njohur Porosiné e Kullés, por té atyre
géiurdhéronin? I rritur né Malsiné qé nuk
e duronte poshtérimin, ai shprehet: “Kur
meé kaloi poshtérimi fillestar gé ndjeva, mé
pushtoiideja se ky vend ishte i dénuar. Uné
u trajtova né kété ményré se s’ isha njeri
prej tyre. Uné isha nga ata shqiptaré qé
nuk mund t' ubesohej” Tualeti i ndotur né
stacionin e trenit té Zagrebit, ku né mur
shkruheshin lloj-lloj, tekstet i unifikonte
urrejtja. “Té gjithé dukej se ishin dakort qé
Kosova dhe populli shqiptar né Jugosllavi
ishin zuzarét e vendit”-shkruan ai. Njé
detaj i mrekullueshém kur e gjithé kjo
ndyrsiré dilte nga goja e njé haleje! Dhe “me
arritjen e moshés madhore do té kuptoja
se kjo ishte arsyeja qé do té mé shtynte té
largohesha pérgjithmoné nga vendlindja?”
Apo: “Ishte ajo kohé kur uné kuptoja
se lumturia joné shkatérrohej lehté...
Pothuajse ¢do gjé qé na e sillte jeta kishte
mundésiné té na i thyente zemrat tona té
brishta” Aty ku lumturia shkatérrohet
lehtésisht dhe zemrat e brishta thyhen, a
mund té shpresohet njé jeté mé e miré?

Fill pas luftés né Mitrovicé ekspozimi
ndaj plumbit ishte né nivelet mé té larta,
shkruan ai nga pozita e njé kérkuesi
shkencor, duke u rikthyer né trojet tona,
si njé i dérguar i Nolit: “Néno mos kij friké
se ke djemté né Ameriké!” Shumica flisnin

anglisht, por ai u flet serbisht dhe shqip pér
té marr “rolin e njé paqeruajtési”, sikurse
kishte béré dhe i ati i tij me Rrokun dhe
Gjekén. Por i duhet té pérballet dhe me
té vérteta, gé mbajné pezull dhe dilemén
e tij karshi porosive té kullés. “Shumica
prej jush gé keni patur fatin té largoheni,
ktheheni kétu vetém pér té shitur shtépité
ose tokat tuaja, mblidhni parat pastaj
fluturoni mbrapa. Fluturoni pérséri né
Amerikén tuaj. I shpenzoni paraté pér
té bleré shtépi apo ndonjé makiné té re.
Dashamirésia e tij has dhe refuzime: “Uné
nuk u jap (mostra gjaku) skiptaréve dhe
atyre qé bashképunuan me NATO-n pér
té bombartuar qytetet tona dhe pér té
helmuar fémijét tané” Qéllimi i punés
sé tij shkencore t'u shérbente té gjithé
banoréve, pavarésisht kombésive, pér t'i
pastruar nga plumbi apo nga ndotja e
luftés. Ja qé helmi i urrejtjes né Ballkan
génka i véshtiré té pastrohet?!

“Kur errésira e bagazhit té makinés
gélltiti diellin, mé kapi paniku”’-shkruan
ai para se té kalonte kufirin e Meksikés
pérné SHBA. Dhe mé tej: “Jetét toné ishin
né dorén e njerézve qé nuk i njihnim. Nuk
kishim asnjé qé té na fliste e té na qetésonte
ankthet.” Pérheré né pérballje me té
panjohurén. Porosia e trafikantéve: té mos
shikonin askénd né sy, duke u pérpjekur
té béheshin sa mé té padukshém. E njihte
rolin e té padukshmit edhe pse rrethanat
e evidentonin. Njé i huaj né toké té huaj
i geverisur nga té huaj dhe né trojet e tij,
duke mos ditur se ¢faré vjen pas, guxon té
ndryshojé fatin e tij. “Pavarésisht éndrrave
té mija té parealizuara, kisha arritur t'ia
pranoja vetes se sa kishin ndéshkuar
déshtimet né pércaktimin e fatit tim. Ato
punuan pér mua.” Vetém njé njeri vital
ia del: dhe kur erén e ka kundér, dhe kur
koha s punon ende pér té. I rritur né njé
klimé armiqésore nuk e shterr betején pér
té arritur pagen. Shef Zeka e kqyrte puné
e tij si bojaxhi pa i réné né sy, duke pélqyer
energjiné dhe pérkushtimin né puné, ndaj
nga 5 dollaré né oré do e paguajé me 8
dollaré, duke i shkatérruar dhe mitin qé ai
kishte pét bosét borgjez. Edhe shef Zeka
kishte patur déshtime né jeté, sikurse
éndérra e tij e hershme té béhej diplomat
i larté dhe té ndikonte né zgjidhjen e
konflikteve midis njerézve dhe kombeve.
(Nga 5 dollaré qé paguheshin té tjerét
né 8 dollaré pér Pashko R. Camajn éshté
njé tregues dhe pér librin me kujtime, qé
dallon nga té tjerét. Sepse autori nuk di té
béjé hile, nuk urren, falé, nga qé udhéhiqet
nga porosité e té paréve té tij, nga
Porosia e Kullés, nda nderi i panjollosur
i malsorit.) Kujtimet nuk i sheh si njé
“udhétim pérfundimtar té egos”, por, si
njé ndérthurje té trashégimisé me shpirtin,
sepse pérheré ka dicka mé té vlefshshme
nga ato materialet, qé zbehen dhe u vjen
radha té zévendésohen. (Kujtoj vilén e njé
manjati amerikan e kthyer né njé park pér
vizitorét. Né dhomeé kishte njé mumje té
ballsamosur, marr né Egjipt. Nuk lejohej
ta fotografoje. Mumja dukej sikur ishte
pronari i asaj shtépie, qé dikur kish zgjuar
kureshtjen dhe lakmité e sa e save pér té
jetuar mes luksit. Frikshém ngrihet pyetja:
po né kullé kush jeton?

“Amerika té marrté me té miré!’-ishte
urimi i paré i miréserardhjes, qé atij i bén
kur shkeli né “tokén e premtuar”. Duket
sikur libri i Pashko R. Camajt mbyllet
me njé happy end, sikurse lévdohen dhe
arritjet, sukseset e tij né Amerikeé. Sikurse
e thamé dhe né fillim, ai nuk u pérket
atyre njerézve qé e kané mendjen tek
vetja dhe libri gé shkruan nuk i bén fresk
egos sé tij. Aty ndihet “pesha e kryqit”,
ndihet pérgjegjésia ndaj njé amaneti, ndaj
porosisé sé kullés. Dhe jo vetém e tija...

(Vijon nga fagja 5)

- Né vendin toné ka disa fe, por asnjéra prej tyre, nuk ka zéné vend né zemrén e
njé populli pagan.

Ikonostasi, i tillé éshté ndértuar, si njé anarki né rregull. Eshté mbushur me
imazhe pagane e imazhe monoteiste, qé jetojné né harmoni sébashku, pa i béré
karshillék njera-tjetrés. Eshté gdhendur si njé kopésht parajse, me njé bimési té
dendur e té harlisur. Motivet floreale mbushur me gjethe, jané populluar me plot
zogj, me péllumba, me dragoj e genie mitologjike. Kéto gdhendje té mrekullueshme
béjné sfond, si njé mérmérimé kori “a-cappella”’, ku mbi té shquhen zérat e bukur té
ikonave, figurat e besimit kristian, té praruar me té arta! Té dy kéto imazhe, rriné jo
né konflikt me njera tjetrén, ashtu sikurse éshté larg fanatizmit dhe veté e vérteta
ejeteés.

Zoti gé na paska bekuar dhe shqiptari qé na paska mallkuar, tek ky objekt ta-
kohen. Fjalosen me njeri-tjetrin. Takohen aty ku éshté kufiri, ku ndahet dhoma e
“shenjté e té shenjtave” me dhomén e besimtaréve e profanéve kuriozé, prandaj dhe
mjeshtéria aty éshté derdhur me tepéri!

Kur ta shfletojé kété liber, ai “soj” shqiptari do té njihet me portat e bukura té
béra bukur!!! Do rrijé pérpara tyre, nese shkon né kishé, qofté edhe si kureshtar dhe
do tundohet t'i shtyjé qé té hyjé brenda. Pa dyshim qé duke i soditur ato, do té pen-
dohet pér fjalet qé ka théné mendjelehtésisht. Do ta térheqin mallkimin e do e kthe-
jné né malléngjim!

Por libri nuk éshté botuar vetém pér ata qé nuk njohin té bukurat e té mirat e
shqiptarit, por pér té gjithé ne!!!

Dy autorét e librit, z.Ylli Drishti dhe z.Andrea Llukani, jané té kujdesshém, pér
té evituar kohén kur Shqipéria ra né kaos, kur disa nga kéto kryevepra u vodhén,
u sharruan, u coptuan e u shitén ku té mundnin. Humbén pa nam e nishan!!! Mé
e rénda éshté, se jané shitur jashté kufijve, pér té mos u kthyer mé kurré. Ishte njé
kohé e mbrapshté, vit zero, kur kéto perde druri u ¢ané, po njélloj si né kohén kur u
ca perdja prej cohe, né hyrjen e “Sanctum Sanctorum” té tempullit té Jerusalemit,
né castin kur Krishti dha shpirt.

Autoret kané punuar njé kohé shumé té gjaté, pér ta ngjizur kété vepér té vyer.
Kété material té madh e kané gjurmuar kishé mé kishé, né té gjitha trevat shqiptare.
E kané fotografuar, seleksionuar, renditur, pérshkruar, analizuar pér té na e sevirur
ne. E kané latuar me shumé kujdes, si¢ latohet njé diamant, pér ta béré me drité
gurin e egér!!! Dikur kéta lloj studiuesish, mbledhés nektari, quheshin At Shtjefen
Gjecovi, Thimi Mitko, Rrok Xoisi apo Qemal Haxhihasani. Eshté i njejti stil pune, si
tek shumé e shumeé té tjeré, qé mblodhén e béné bashké punét e mira a té bukura té
shqiptarit né shekuj.

Ky libér do na japé mundésiné, qé té ulur né dhomén e ngrohté té shtépisé, té
shohim e té njohim fleté pas flete, dhomat e kishave, zbukuruar me kéto perde té
magjishme. Cdokush nga ne, do ta kishte té véshtiré té bridhte e t'i gjurmonte ané
e mbané vendit kéto objekte. Fare lehté, ne i shijojmé, kénagemi, ngazéllehemi dhe
béhemi déshmitaré té ngjarjes, né sajé té kétij libri. Ardhja né jeté e njé ikonostasi
ishte ngjarja mé e madhe pér besimtarét e kishave dhe kishézave dhe ky libér, me
déshminé e tij na bén té gjendemi né mes té asaj ngjarje, duke u mahnitur me ma-
gjiné e lindjes sé njé kryevepre!!!

Libri na jep mundésiné t’i afrohemi e té shohim detajet deri né detaj. Kjo do té
ishte e pamundur né jetén reale.

I formuluar si¢ éshté, ka formatin e njé enciklopedie. Materiali éshté sistemuar,
renditur, pasuruar me planimetri dhe imazhe, me vendodhje, me kohéndodhje
e shumé shpjegime té domosdoshme. Pérvcse éshté njé libér i cmuar né vetvete,
éshté edhe njé libér stafeté, sikurse jané té gjithé librat studimoré.

Veté autorét, pér té realizuar kété vepér-kryevepér, jané mbéshtetur né shumé
analiza dhe studime pararendése nga hulumtues e studiues té tjeré, por ky qé kemi
né doré sot ka njé vecanti. Eshté njé studim gati shterrues dhe i vetmi kaq i ploté né
Shqipéri deri mé sot!!!

Autoret jané treguar té kujdeséshém qé ta pajisin studimin me njé bibliografi
té pasur, si alibi pér té rréfyer se ku jané mbéshtetur dhe mékuar pér t'i dhéné jeté
veprés sé tyre. Bibliografija u jep mundesi dhe studiuesve té tjeré té njohin parar-
dhesit e tyre qé kané hulumtuar né analizén e kétij objekti té cmuar. Gjithashtu, ata
e kané plotésuar edhe me njé fjalorth shpjegues pér dashamirésit qé nuk njohin
termat specifike.

Nuk mé ngelet gjé tjetér, vegse té falenderoj z.Ylli Drishti dhe z.Andrea Llukani,
pér kété vleré té rrallé gé po sjellin né bibliotekat tona!!!

Tirané, 17 shtator 2024
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Karn né duar romanin “Eskadronét e
vdekjes”, té autorit Bardhyl Mahmuti,
té pérkthyer né gjuhén italiane nga
shkrimtarja Ismete Selmanaj Leba. Ky
libér, qé po pérkthehet né disa gjuhé, éshté
konsideruar nga Lidhja e Shkrimtaréve e
Kosovés si vepra mé e miré, gé pasqyron
gjenocin serb ndaj shqiptaréve né Kosoveé.

Autori ka kapur njé temé shumé té
réndésishme, qé éshté trajtuar edhe nga
autoré té tjeré. Por romani “Eskadronét
e vdekjes” ka njé forcé té vecanté edhe
pér faktin se autori e ka ndieré mbi
kurrizin e tij egérsiné e gjenocidit serb,
duke gené i burgosur nga ana e tyre pér
shkak té njé interviste né televizion, ku ai
kundérshton me forcé njé eksponent serb,
i cili deklaronte se kosovarét nuk duhet té
krijojné njé republiké té tyren, si dhe pér
pjesémarrjen e tij né demonstrata. Duke i
njohur miré gjakatarét serbé dhe kasapin
e Ballkanit Sllobodan Milloshevig, autori
ka mundur té fusé né duar dokumente té
réndésishme, fakte pér ngjarje dramatike
e tragjike, déshmi té shumta, té cilat kané
pérbéré léndén e paré té réndésishme pér
ndértimin e késaj vepre letrare. E, mbi té
gjitha, vepra fiton forcé té vecanté, sepse
autori ka béré gé serbét té déshmojné me
gojén e tyre krimet e pashembullta qé kané
béré mbi popullsiné shqiptare né Kosové.
Kjo ijep romanit njé vértetési mé té madhe
e njé autencitet té jashtézakonshém.

Njé skuadér vdekjeje i referohet njé
grupi njerézish té armatosur qé veprojné
me qéllimin e vrasjes sé civiléve, zakonisht
té paarmatosur, pér géllime politike. Lufta
e Kosovés ishte njé konflikt i zhvilluar nga
shkurti 1998 deri mé 11 gershor 1999 dhe
pérfagéson njé nga luftérat mé té médha e
mé té pérgjakshme jugosllave. Ndér shkaqet
kryesore té armiqésive ishte pércaktimi
i statusit té Kosovés si shtet i pavarur, qé
deri atéheré i pérkiste Republikés Federale
té Jugosllavisé.

Konflikti shqiptaro-serb i ka rrénjét mé
té hershme, qé né débimin e shqiptaréve
né vitet 1877 dhe 1878 nga zonat gé ishin
pérfshiré né Principatén e Serbisé. Tensionet
ndérmjet komunitetit serb dhe shqiptar né
Kosové vazhduan gjaté gjithé shekullit té 20-
té, pér mé shumé se njéqind vjet, duke sjellé
njé dhuné serioze né disa raste, vecanérisht
gjaté Luftés sé Paré Ballkanike (1912-1913),
Luftés sé Paré Botérore (1914-1918) dhe
Luftés sé Dyté Botérore (1939-1945).

Théné kété, autori Bardhyl Mahmuti,
njé zé i rrallé autorial, unik né panoramén
diplomatike, né mbrojtjen dhe paraqitjen
e sé vértetés, té sé drejtés demokratike
dhe té céshtjeve kombétare, drejtuar
zyrave té ministrive dhe organizmave
ndérkombétare, na kthen pas, deri né ato
dité, né ato momente kur lufta e Kosovés
ishte béré temé gendrore e agjendave
politike e mediatike, si njé emér qé pushtoi
botén, me déshminé e rezistencés mé té
madhe pér té arritur vlerén hyjnore, liriné.

Autori, duke béré pérshkrimin e sé
vértetés me detaje té momenteve tragjike,
sprovave makabre dhe sakrificave masive,
nxjerr né pah mesazhin se liria né thellésité
e shpirtit popullor té Kosovés i ka mposhtur
disa heré ligjet e natyrés, duke déshmuar
epérsiné shpirtérore té rezistencés,
krahasuar me dimensionin fizik, si vlera mé
e larté vlerésuese e mbijetesés.

Romani “ Eskadronét e vdekjes”,
pérvecse njé vepér letrare me vlera té
médha dokumentare, ka ruajtur cilésiné e
rréfimit artistik, pa tjetérsuar autenticitetin
historik. Teknika e rréfimit, vazhdimésia
strukturore e romanit dhe, mbi té gjitha,
sinkroniteti kronologjik i kapitujve té librit
e bén gjithcka mé té kuptueshme dhe gjuha
e autorit shquhet pér transmetimin e saj té
thjeshté, té pastér dhe té qarté.

Né kété roman autori Bardhyl Mahmuti
hedh drité mbi ngjarje reale, duke na rréfyer
pér njeréz realé, jo personazhe imagjinaré.

“Eskadronét e vdekjes”, té autorit Bardhyl Mahmuti
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DENONCON GJENOCIDIN

SERB NE KOSOVE

Nga Rudina Muharremi Beja

Ai flet drejtpérdrejt dhe me guxim pér
intrigat shtetérore, manipulimet mediatike
té kohéve moderne dhe dokumenton me
mjeshtéri artistike njé realitet shqetésues.
Késisoj romani “Eskadronét e vdekjes”
béhet njé déshmi e hollésishme dhe e
drejtpérdrejté e krimeve shtetérore serbe
ndaj té gjithé shqiptaréve né pérgjithési,
por edhe ndaj disa intelektualéve serbé, qé
patén guximin e ndershmériné té ngrinin
zérin e té déshmonin kundér gjenocidit né
Kosové.

“Letérsia nuk ka asgjé pér t'u théné atyre
genieve njerézore gqé jané té kénaqura me
até qé kané, qé ndihen miré me jetén sic e
jetojné. Letérsia éshté ushqim pér shpirtin
rebel, lajmétari i antikonformizmit, strehé
pér ata qé kané tepér shumé apo tepér pak
né kété jeté”, ka shkruar nobelisti i njohur
Mario Vargas Llosa. Né kété kontekst,
romani i Bardhyl Mahmutit na méson se
né kohé iluzionesh masive, mbrojtja e sé
vértetés éshté njé akt revolucionar. Né
faget e librit ka tragjedi té panumérta fatesh
individuale e familjare, té dokumentuara me
njolla gjaku dhe imazhe martirésh. Ngjarje
qé trondisin thellé ndieshmériné njerézore.

“Skuadronet e vdekjes” éshté njé libér qé
té 1é pa gjumé dhe té zhyt né mendime. Njé
libér i pazakonté né té gjitha aspektet.

E vecanta. Tronditése deri né thelb.
Ajo shkon pértej kufijve té njé romani me
saktésiné e rikrijimit té njé bote qé ishte
aq e pranishme né jetén e shqiptaréve té
Kosovés, por edhe pértej tyre. Njé kérkim
kaqipafund, njé fushé kaq e gjeré, ku lévizin
personazhet e vérteté, emrat e vérteté, duke
ruajtur gjithmoné ndieshmériné tematike
e artistike.

Shumé nga protagonistét e kalvarit
kosovar té viteve 1990 nuk jetojné mé.

Ja pse dokumentimi i historisé sé asaj
epoke té sakrificave té pérgjakshme dhe té
tragjedive individuale e kolektive pérmes
fjalés artistike éshté detyré. Brezat e sotém
e vecanérisht ata té ardhshém kané nevojé
ta njohin kété té vérteté, qé ajo té mos
pérséritet.Bota ekziston dhe shkrimtari flet.
Kjo éshté letérsia.

Si¢ e preka pak mé sipér, autori
Bardhyl Mahmuti ka mundur té gjejé
ményrén mé té miré pér t'i treguar dhe
dokumentuar ato ngjarje té dhimbshme
té popullit shqiptar té Kosovés, mépérmjet
rréfimeve dhe kéndvéshtrimit té veté
serbit. Autokritika, vetérréfimi, kérkimi
i provave dhe publikimi mediatik i sé
vértetés nga personazhi kryesor (gazetari
Mifi-Mirosllaf Filipoviq) rikonformojné
kundérshtimin e protagonistit ndaj regjimit
totalitar, represionit despotik dhe censurés
diktatoriale té lirisé sé fjalés dhe té vértetés
sé realitetit.

Gazetari serb vuan né gelité e burgut
pér té vértetat qé ka shpalosur, ndérsa
propaganda dhe politika serbe mundohen
t'i minimizojné ato déshmi, madje t'i quajné
frut té njé fantazie té sémuré té déshmitarit
qé ka patur guximin té flasé e t'i kundérvihet
politikés serbe ndaj shqiptaréve.

“Skuadrat e vdekjes”, qé éshté kronika
e njé masakre e shkruar nga Bardhyl
Mahmuti, na fton pér té prekur plagét e
hapura dhe pér té reflektuar se si krimet e
tmerrshme kané mbetur té pandéshkuara
deri mé sot. Autori i shndérron heshtjet né
fjalé. Asaj qé éshté e pashqiptuar i jep zé.
Ne i kemi harruar pothuajse plotésisht ato
tmerre, ndérsa té rinjté keqinformohen né
ményré indirekte ose informohen né ményré
sipérfaqésore, né njé kohé kur vetédia e tyre
duhet té béhet mé e qarté se kurré, sepse

jané ata qé do té mbrojné liriné e Kosovés,
fituar me gjak e sakrifica, dhe do té ¢ojné
pérpara ¢éshtjen kombétare.

Ky roman sigurisht ka nevojé pér kohén
toné. Gérshetimi i rrjedhave té té vértetave
historike té dokumentuara, té konceptuara
si tematika e romanit, pércjell njé paralele
té dukshme me mentalitetet kriminale
absolutiste. “Gjérat duhen théné ashtu
si¢ jané dhe éshté e vetmja ményré pér té
shpétuar kombin nga njolla e krimeve té
kryer nga pushtetarét”, shkruan autori.

Eshté jashtézakonisht e véshtiré té
anashkalosh njé paragraf ose njé fragment
té fageve té librit. Talenti metodologjik i
autorit manifestohet nga njé vémendje e
vecanté reflektuese dhe fjalor tingéllues.
Portreti i personazheve demokraté dhe né
dukje oportunisté me virtyte té ndérgjegjes,
me ndienjén e pérgjegjésisé kolektive dhe me
atribute té moralit intelektual e njerézor, né
librin e autorit pérputhet me njé korrektesé
dhe autenticitet té jashtézakonshém dhe
me respektin pér integritetin e tyre personal
ndaj ortekut té propagandés serbe.

Gjaté leximit, lexuesi, pothuajse né
ményré té pashmangshme braktis plotésisht
veten né thellési té pérshkrimeve dhe té
fuqisé dramatike té dialogéve. Prandaj nuk
éshté rastési qé autori e nis romanin me njé
kujtim té kohés sé Hitlerit, té veprimtarisé sé
drejtuesve té ushtrisé sé tij pér té shfarosur
hebrenjté, pra pér té zgjidhur njé heré e
pérgjithmoné problemin e ekzistencés sé
tyre. Nuk béhet pa njé qéllim té caktuar
ky paralelizém, por sepse politika e sotme
serbe, na kujton nazizmin e dikurshém, qé
solli aq tragjedi mbi globin tokésor.

Kosova, krahina e fundit e mbetur e
krijimit artificial té quajtur Jugosllavi, luftoi
né mbrojtje té sistemit té vlerave civile dhe
té sé drejtés themelore pér liri dhe pavarési,
pér té patur republikén e vet té pavarur.
Pérmes kéndvéshtrimit té protagonistit
dhe té vetéreflektimit té personazheve
publike serbe, autori apelon dhe stimulon
ndérgjegjen e té gjithéve.

Rréfimi, leksiku dhe konsistenca
informative vendosen me afinitet né
tregim. Mentaliteti propagandistik serb
dhe e vérteta ishin té largéta sa dy pole
té kundérta, ndérsa autori i romanit
“Eskadronét e vdekjes” e hedh poshté kété
koncept. Ai e ka jetuar mbi lékurén e tij kété
tragjedi.

Pasi lexon kété roman té autorit Bardhyl
Mahmuti, méson se gjaku i viktimave té
pafajshme nuk mund té fshihet aq lehté
sa kishin menduar krijuesit serbé té njé
holokausti té ri dhe aq mé pak mund té
harrohet. Ndaj i ftoj té gjithé ta lexojné pér
té pasuruar sé pari njohurité e tyre.

Mendoj se meriton komplimente
pérkthyesja elibrit né gjuhén italiane, Ismete
Selmanaj Leba. Kontributiisaj dhe i atyre qé
po e pérkthejné né gjuhé té tjera, do té béjné
qé lexuesit e huaj, té cilét e kané njohur pak,
aspak, ose né ményré té shtrembéruar té
vértetén e késaj tragjedie njerézore, do té
njihen mé miré e do té ndérgjegjésohen, qé
tragjedi si ajo e Kosovés, mund té pérsériten
edhe pér popuj té tjeré, nése ndérgjegja
kolektive nuk u vé fre politikave té tilla té
gjenocidit e té shfarosjes sé popujve mé té
vegjél.
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ani sé voni doli né shqip romani

“Balada”, - njé titull gé kumbon sérish
madhérishém dhe né kété vepér, - botim
i “Onufrit”, i shkrimtarit rumun Adrian
Lesenciuc, i cili erdhi dhe né Tirané né
pérurimin e veprés né shtépiné muzde
“Kadare”, gé u zgjodh me g;ellim.

Qé né kopertiné té botimit lexojet “Njé
roman biografik pér kompozitorin e madh
rumun Ciprian Porumbescu - Kompozitori
i himnit toné kombétar”.

Gjithsesi nga qé romani “Balada”
éshté pér njé kompozitor, ka muziké té
brendshme, njé rendje ritmike drej saj, duke
e kuptuar se muzikén e ka né trupin e vet si
pema limfén.

Dhe fjalét e mia do té doja t’i ngjanin
muzikés, akordeve té saj, té pércillnin
emocion, jo analize...

Akordi 1

Pikérisht ky shénim i shkurtér: ...
Kompozitori i himnit toné kombeétar...
do té shérbente si njé thirrje pér lexuesin
shqiptar, qé edhe pse nuk bén pjesé né
intrigén romanore himni yné, kérshéria pér
té ditur pér kété kompozitur, pér jetén dhe
vendin e tij né kohén e tij, mbeten joshése,
ndérkaq vepra e pérplotéson prishmériné,
bukur dhe me informacion letrar,

Nuk éshté njé monografi, éshté njé
roman, monografi shpirtérore, mund té
themi, qé shpalos histori dhe njé hapésiré
kulturore, qé jané té njé té kaluare, qé
jehojné si e tashme, ku rréfimi né veté té
paré ijep njé sinqgeritet admirues.

Aq mé tepér kur kemi té béjmé me njé
shkrimtar serioz dhe me dije si Lesenciuc,
poet dhe eseist dhe profesor universitar,
me shumé ¢mime letrare kombétare dhe
ndérkombétare, ndérkaq dhe njohés i
letrave shqipe né rumanisht, ku heré pas
here i ka shogéruar me artikuj kritiké té
ndjeshém.

Akordi 2

Koha e ngjarjeve éshté dhe nuk éshté
e kufizuar nga historia e vet, aq sa duket
sikur kufijté midis kohés reale dhe asaj
mitike jané té zbehté. Historia zhytet né
njé Rumani rurale, ku traditat, kéngét
dhe legjendat pércillen brez pas brezi, njé
pérzierje antropologjike, ku elementét
folkloriké ndérthuren me sfidat pér té afruar
té tashmen moderne, duke ngulmuar né
vevojén e rikthimit ndryshe.

Kjo qasje bén qé romani té qéndrojé si
njé uré mes tradités si njé éndérr dhe botés
bashkékohore si njé vizion.

Akordi 3

“..Baladé pér Piano dhe Violiné, op.29,
kompozim té cilin e ndjeja né vena. Ka dicka
qé duket té jeté gjenetikisht e trashéguar.
Teksa mblidhja té dhéna, - i thoté shkrimtari
Adrian Lesenciuc si njé kolegu Andreas
Dushit n;e intervistén e tij, - zbulova se
cfaré personaliteti i madh kishte gené i
ati i Cipirian Porumbesc-ut dhe vendosa
té shkruaja rreth tij [,..], g€ kontribuoi né
ringritjen e shpirtit rumun gjaté revolucionit
té 1848. Kam mbledhur informacione pér
diku dhjeté vjet [...] e pérfundova. Pér mua,
ishte si njé clirim.

...Muzika e Cipirian Porumbescut éshté
njé mjet i tillé transmetimi kulturor dhe jam
i lumtur qé, népérmjet Asdrenit, njé nga
kompozimet e periudhés kur Porumbescu
ishte student né Viené, éshté béré himni
kombétar i Shqipérisé.”

Romani “Balada” rréfen njé histori
shumédimensionale, ku ngjarjet ngjajné me
mitet dhe baladat popullore té Rumanisé.
Né gendér mbetet kérkimi pér kuptimin e
jetés dhe identitetin, qé formézohen népér
rrugé té pérshkuara nga figura simbolike
dhe situata jo pa enigma. Pérmes narrativés,

Mbi romanin “Balada” té shkrimtarit rumun Adrian Lesenciuc

ROMANIINJEBALADE.

BALADA ENJEROMANIQ

E

NA ERDHINGA RUMANIA

Nga Visar Zhiti

shkrimtari eksploron fuqiné e artit dhe
tradités si mekanizma té ruajtjes sé shpirtit
kombétar dhe njerézor.

Akordi 4

Romani i ngjan njé udhétim né kohé
dhe hapésiré dhe té njé dimesioni tjetér,
até shpirtéror, pér té gjetur té tashmen
népérmjet sé kaluarés. Gjaté kétij udhétimi
ndeshesh me vetvete té tjera.

Figura e gruas éshté dhe mbartése e
baladave, qé ruajné sekretet e trashégimisé
sé lashté, ndérsa i moshuari-persoanzh ka
urtésiné popullore dhe lidhjen e ngushté me
natyrén dhe traditat.

Dilemat morale, médyshjet e brendshme,
térheqgja nga njé zé mistik — kénga e njé
balade té harruar, qé ngjan se mban té
gjitha pérgjigjet qé kérkohen, té paktén te
ky roman.

Akordi 5
Personazhet e romanit aq sa jané

vetvete, pérfagésojné koncepte té thella
dhe arketipe universale. Protagonisti, i

cili shpesh duket si alterego e autorit dhe
e lexuesit, kalon njé proces zhndérrimesh
té brendshme, nga pérjetime reale me
dimensione férgélluese metafizike.

Figura té tjera pérforcojné karakterin
alegorik té romanit.

Adrian Lesenciuc pérgendrohet te
réndésia e trashégimisé kulturore dhe forca
e saj qé na ngrihet vetvetiu né pérballjen
me krizat e kohés modern apo zhvillimet
normale apo té bujshme.

Romani duket se éshté vepér e kujtesés,
qé mbetet dhe né ajér si muzika e baladat,
e identitetit dhe lidhjes shpirtérore me
rrénjét. Kérkimi pér kuptimet ekzistencial
duket se ka si celés pérgjigjen e pyetja
thelbésore: A mundet tradita té ndihmojé
njeriun té kuptojé vetveten dhe botén?

Ashtu sic thoshte poeti i madh europian
Mario Luzi, ne jemi ajo qé kujtojmeé.

Akordi 6

Vlerat dhe Stili. “Balada” ka njé rrjedhé
si poetike dhe muzikore me natyrshéri qé
e béjné leximin njé pérvojé estetike dhe
mendore té vecanté.

ADRIAN LESENCIUC

Balada

Njé roman biografik pér kompozitorin
e madh rumun CIPRIAN PORUMBESCU
— Kompozitori i himnit toné kombétar —

Onufri

Titujet e kreréve jané si vargje baladeske.
Adrian Lesenciuc ndérthur njé gjuhé té
kultivuar, qé falé pérkthimit nga rumanishtja
nga Spriu Fuchi dhe Altin Vasillaq Kaso
me thjeshtési pércjellin njé figuracion dhe
simbole qé pasqyrojné njé boté té thellé
shpirtérore, me jetén e lidhur pandashém
me themelet, me até trashégimi kulturore qé
kulmohet te vlerat universale té njerézores
dhe artit.

“Balada” do té thosha se éshté njé himn
pér traditat dhe njé thirrje pér té ruajtur
kujtesén kulturore, e theksoj: kujtesén
kulturore, né kohéra té trazirave
shpirtérore. Kénga, ajo qé éshté brenda
nesh, edhe e papérfunduar apo e pakénduar,
mbetet shtyllé e géndrueshmeérisé njerézore.

Akordi i fundit:

Né veprén e shkrimtarit rumun
Adrian Lesenciuc ka besim, Zot, kishat
si institucione shpirtérore, mé shumé
si konstrukte shpirtérore, ndérkaq dhe
romani i tij mé i fundit, i botuat kété vit né
Rumani éshté “Gjuha e Jezusit” pjesén e paré
té té cilit na e solli né shqip né “ExLibris”
pérkthyesi, studiuesi dhe kritiku i artit Dr.
Luan Topciu

“ Pagja éshté pér té dobétit!

Béra kryq, sepse zavalli njeri, né padijen
e tij, nuk mund té kuptonte qé nga té gjitha
viset nga vijmé, ne pérshéndetemi duke i
uruar paqe njéri-tjetrit, jo sepse jemi té dobét,
por sepse déshirojmé pér njéri-tjetrin forcén e
vérteté.”

Ja, matrikulla e veprés Lesenciuc - pagja.
Pérmes konflikteve qé sjellin paqe. Jo luftés.
Cuditérisht né veprén e tij sikur parandillet
ajo qé ndodhi tani né Siri:

“Sapo kisha filluar té pija kafené kur
pashé ushtarét siriané tek hyrja té cilét,
papritur, u ngritén né géndrim gatitu. Pas
disa castesh, njé makiné e njohur u afrua...
Mund té isha gabuar, sepse té gjitha makinat
e zyrtaréve té zonés ishin Toyote té zeza, ose
makina 4X4 nga General Motors. Nuk dija
kurré se kush ishte brenda tyre - klanet e
fuqishme qarkullonin pa targa, shpesh me
njé koloné té téré Toyotash ose GMC, dhe ¢do
heré gé njé Toyota e zezé hynte né zonén e
kontrolluar nga patrulla siriane, mornica
rréqethjeje mé pérshkonin gjithé shtyllén
kurrizore [...]

- Pagja qofté me ty, - mé pérshéndeti dhe
u ul prané meje. - U trembe?

- Jo, - i thashé, ndonése e dija miré se ai e
kishte kuptuar qé po génjeja dhe qé dridhja
ime ishte e dukshme”.

Letérsia, ajo e njerézve dhe e lirisé sé
tyre, jo ajo e sundimtarve, i paralajméron
ata dhe diktaturat e tyre, madje i pérmbys
diktaturat mé paré si déshiré, si éndérr,
si thirrje, ndérkaq jep kurajo, na bén té
guxojme.

Né fund té fundit déshmon me
emocionin si muziké né ajér, éshté kujtesé
e sé ardhmes ose le ta themi me fjaliné e
fundit té romanit “Balada”: “nuk éshté ajo
qé mé pércakton. Uné nuk jam gjé tjetér
vegse kohé.”

Letérsia e madhe nuk na merr, por na
jep kohé.
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Kohét e fundit, prof. dr. Tefé Topalli ka
publikuar librin e tij té radhés, me
titull “Me gjuhén dhe stilin e poezisé” -
njé pérmbledhje studimore me interes té
vecanté sa u takon disa autoréve dhe veprave,
lidhur me artin e gjuhés sé tyre. Ky publikim
pasqyron njé puné té thellé hulumtuese
dhe njé pérkushtim té vazhdueshém ndaj
botimeve gjuhésore dhe letrare nga studiuesi
Topalli. Libri éshté njé studim analizues qé
vé né plan té paré stilistikén dhe vecorité
gjuhésore té disa autoréve té poezisé shqipe,
duke vézhguar ményrén sesi pérdorimi i
gjuhés, figurave té stilit dhe elementeve
poetike ndikon né pérvojén estetike dhe
kuptimésiné e veprave letrare né vargje.

Prof. T. Topalli dallohet pér qasjen e tij
té thelluar dhe analitike, duke véné theksin
te réndésia e gjuhés sé pastér dhe fuqia
shprehése e poezisé. Edhe né kété botim,
objekt kryesor jané poeté dhe vepra té
ndryshme té tyre, duke u ofruar analiza té
hollésishme mbi strukturén dhe rolin gé ka
gjuha e stilistika né poezi.

Autori T. Topalli, si njé studiues i
pérkushtuar, me emrin e té cilit lidhen rreth
20 botime, ka béré tashmé emér né disa fusha
té gjuhésisé, si: Stilistika, Gjuhésia e tekstit,
Sintaksa, dhe Historia e gjuhés sé shkruar
shqipe.

Puna e tij me seminaret e disiplinés sé
Stilistikés sé gjuhés shqipe, pér vite me radhé,
né Universitetin e Shkodrés “Luigj Gurakuqi”,
shquhet pér analizén dhe interpretimin e
hollésishém té veprave letrare dhe joletrare,
duke ndihmuar né zbérthimin e aspekteve
té ndérlikuara té shprehjes artistike. Po
ashtu, né fushén e Gjuhésisé sé tekstit, ai ka
hedhur drité mbi ményrat se si organizohen
dhe interpretohen tekstet né nivele té
ndryshme, duke ofruar njé qasje sistematike
pér studimin e tyre. Njé tjetér ndihmesé e
réndésishme éshté puna e tij né Sintaksé, ku
éshté thelluar né strukturat gramatikore dhe
rregullsité qé ndértojné gjuhén.

Kéto pérpjekje té ndérlidhura kané
formésuar njé trashégimi té vlefshme,
duke ndihmuar né pasurimin e gjuhésisé.
Rezultat i njé pune té tillé éshté edhe vepra
“Me gjuhén dhe stilin e poezisé” qé pérfshin
analiza té krijimtarisé sé disa figurave té
njohura té letérsisé, gjuhésisé dhe kulturés
shqipe, qé pérmes veprimtarisé sé tyre
kané kontribuar né zhvillimin e gjuhés
amtare dhe forcimin e identitetit kombétar
shqiptar. Lénda paraqitet népérmjet katér
kapitujve, secili me njé fokus té vecanté dhe
té miréstrukturuar, pér té ndricuar aspekte
té ndryshme té gjuhés, stilistikés dhe tradités
letrare shqiptare.

Botimi i ri, me mjaft risi véshtrimi,
térheq vémendjen e lexuesve pasionanté
té letérsisé artistike, duke e vlerésuar até
si njé udhérréfyes pér té kuptuar mé miré
poeziné dhe veprén e autoréve shqiptaré.
Ai vjen si njé kontribut i ¢gmuar né domenin
e gjuhésisé dhe kulturén shqiptare, duke
nxitur frymézim pér studiuesit e gjuhés e
té letérsisé. Libri né fjalé, jo vetém qé sjell
njé vleré té shtuar né fushén e stilistikés
gjuhésore, por gjithashtu rikujton fuqiné dhe
bukuriné e fjalés artistike.

Vepra hapet me njé Hyrje té shkurtér
nga autori, ku thekson se duhet shkruar pér
shkrimtaré e poeté dhe veprat e tyre, sepse
epoka digjitale dhe inteligjenca artificiale,
sikur e kané larguar njerézimin nga té lexuarit.
Prandaj, duhet té pérshkruajmé, té béjmé
rezyme dhe abstrakte té librave né fusha té
ndryshme diturore, pasi edhe nuk mund té
digjitalizohen té gjitha shpikjet dhe zhvillimet
e shogérisé njerézore né lémé té diturisé dhe
artit né ményré té ploté; shpesh ato dalin
vetém si lajmérime a njoftime té shkurtuara
né programet e Google-it dhe Wikipedia-s, ....
fundi: a nuk vjen kjo si metodé didaktike pér t'i
kthyer njerézit tek leximi! — shkruan Topalli.
Dhe vijon argumentin me parashtrimin e
pyetje-pérgjigjeve té tilla: A nuk ka béré
kété shkrimtari i madh francez Viktor Hygo,
kur publikon njé vepér té gjeré pér gjeniné

Pér librin “Me gjuhén dhe stilin e poezisé” té prof. dr. Tefé Topallit
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e Shekspirit, me anén e sé cilés merr e i
ngre monument dramaturgut e tragjedianit
té pavdekshém anglez, duke shpallur se
Shekspiri éshté Anglia, Géte éshté Gjermania,
dhe pérpara tyre Dante éshté Italia?... Cfaré
ka béré tjetér njé nga kritikét letraré mé
té famshém té kohés soné, profesori i
Shkencave Humane i Universitetit té Yale-
it e né Harvard, Harold Bloom, i cili, pér mé
gjaté se 40 vjet, i ka transformuar studentét
e tij né lexues té pérjetshém, duke i mékuar
me dashuriné e tij té pafund pér letérsiné;
ndérkohé qé media e shpejté elektronike
kércénon me bjerrjen e leximit!... Prandaj dhe
Bloom-iu ka dhéné jeté librave mé té médhenj
botéroré pér dituriné e pagmueshme gé ata
pércojné. Ai shkroi me dashuri e pasion librin
“Si dhe pérse lexojmé” (H. Bloom, How to
read and why (Si dhe pérse lexojmé), Dudaj,
Tirané, 2008).

Edhelibri “Me gjuhén dhe stilin e poezisé”
i autorit T. Topalli, synon té pérgojé njé
ndihmesé né kété drejtim: té sjellé njoftime
té reja lidhur me profilin kulturor, letrar
e shkencor té disa figurave té shquara té
letrave shqipe né lévrimin e gjuhés amtare.

Kapitulli i paré i librit, emértuar “Tradité
letrare”pérbén njé kérkim népér veprat e disa
prej figurave té shquara té kulturés shqiptare
gé kané dhéné ndihmesa té vyera né letérsi,
gjuhési e pérkthime. Kjo hapésiré pérfshin

artikuj té dedikuar pér pérvjetorét e lindjes
sé tyre, si: té poetit e atdhetarit, Asdreni
(1872-1947); té pedagogut, studiuesit, poetit
e pérkthyesit Vehbi Bala (1923-1990); té
albanologut Jup Kastrati (1924-2003).

Studiuesi Topalli thekson se: Né kohén
toné, botimet e kétyre figurave té botés
intelektuale shqiptare véshtiré té gjenden
pér nevojat e studiuesve tané filologé, pér
té paré gjuhén dhe stilin, vlerat dhe risité qé
ata kané sjellé né até periudhé té lévrimit té
gjuhés amtare... Pér shembull, pérmbledhja
poetike “Psallme murgu” e Asdrenit mungon
né librarité e né shumé biblioteka té vendit.
Pér kohé mé té vona, nuk mund té njihesh
me krijimtariné poetike té V. Balés, sepse
nuk jané né qarkullim pérmbledhjet e tij
me vjersha e poema, me té cilat edhe nisén
botimet né vitet kur hidheshin themelet e
letérsisé shqiptare kéndej dhe andej kufirit;
ashtu si, vetém me njé fotokopjim nga
Biblioteka Kombétare, mund té sigurosh
pérshtatjen e paré né gjuhén e sotme té
romanit lirik “Kéngét e Milosaut”, nga prof.
Jup Kastrati, studiuesi mé i thellé i veprés sé
pérgjithshme té De Radés ...

Njé hapésiré e miré i éshté 1éné shkrimit
pér poetin e Rilindjes Kombétare, Asdrenin,
né 150-vjetorin e lindjes sé tij. Q€ né hyrje té
shkrimit jané sjellé né ményré kronologjike
studimet qé i takojné krijimtarisé sé poetit
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drenovar, me vlerésime té shumta pér veprat
e tij poetike. Asdreni éshté poeti dhe atdhetari
i madh shgqiptar, i njohur pér pasionin e tij
pér gjuhén amtare dhe pér vjershériné qé
ngérthen né veté shpirtin kombétar. Topalli
shkruan qé Konica éshté i pari kritik qé ngre
lart vjershériné e Asdrenit pér mendimin dhe
derdhjen e tijné vargje, kanunet e metrikés e,
pérgjithésisht, pér térésiné e “Rrezeve” me plot
vleré letrare, gé duhet L€ jeté né ¢do libértore té
shgiptarit ... Vijon né kété ményré evidentimi
ivlerésimeve pér kété poet pérmes pasazhesh
nga autoreé té tjeré, si: nga Gj. Fishta, mé 1914,
pérmes pérmbledhjes “Endrra e loté”, botuar
né revistén e njohur “Hylli i Drités”, mé pas
konsiderata prej L. Poradecit e Z. Skiroit, té
cilét pohojné se poeti drenovar ka fituar njé
vend me nder prané poetéve kombétaré mé té
famshém. Vihet né dukje se kritika letrare
dhe vlerésime pér poetin vazhdojné edhe
mé gjaté, pas Luftés II Botérore, me botime
fragmentesh né tekste shkollore, deri edhe
né botime akademike, béré nén kujdesin e
prof. K. Bihikut. Studime letrare e gjuhésore
pér Asdrenin kané béré edhe E. Cabej,
Dh. Shuteriqi, J. Bulo, S. Hamiti, deri tek
monografia e ploté e R. Qosjes pér poetikén
e tij dhe vlerat ideore pér shkrimtarin e dy
epokave, me titull “Asdreni. Jeta dhe vepra
e tij”, 1972. Prej autorit analizohet jo vetém
gjuha dhe stili poetik i Asdrenit, por edhe roli
itij si simbol i pérpjekjeve pér emancipimin
kulturor dhe gjuhésor té shqiptaréve.

Njé vend i réndésishme i kushtohet
personalitetit té gjithanshém, qé shquhe;j
si pedagog, studiues, poet dhe pérkthyes,
Vehbi Bala, né 100-vjetorin e lindjes sé tij.
Vlerésohet qasja e Balés ndaj gjuhés shqipe
dhe theksohet kontributi i tij i ndjeshém
né ruajtjen dhe pasurimin e letérsisé
shqiptare, duke hedhur drité pér stilin e
tij té qarté dhe té rrjedhshém si poet dhe
pérkthyes nga rumanishtja, italishtja dhe
nga gjermanishtja, si¢ éshté balada e njohur
e Gétes “Mbreti i Tulés”, sjellé né gjuhén toné
né disa variante, nga Ndre Mjeda, deri tek mé
té rinjte.

Edhe né 100-vjetorit e lindjes sé prof. Jup
Kastratit, albanologut té njohur qé ka 1éné
gjurmé té thellané historiné e gjuhés shqipe,
prof. Topalli do té pérgatiste njé shkrim me
vleré mbi veprimtariné e tij té vyer, duke
u béré pjesé e kétij botimi. Vlerésimet e
autorit pér Kastratin fokusohen né analizén e
detajuar té veprave té tij, té cilat shérbejné si
bazé pér studimet moderne té albanologjisé,
té gramatologjisé, jo vetém pér njohjen e
tyre, por edhe duke pérshtatur gjuhén e
rilindésit té madh Arbéresh. Ai nénvizon
se veprat e prof. Kastratit (té botuara dhe
1éné né daktiloshkrim) géndrojné né bazé té
historisé sé gjuhés shqipe dhe né themel té
lidhjeve me kulturén dhe letérsiné arbéreshe.
Njéherésh, Topalli nénvizon se me gjuhén e
J. Kastratit, né ményré té vecanté, varianti qé
pérdor ai nga vitet 1950-1970, béhet njé bazé
e miré shkencore pér té studiuar si kalohet
nga idioma e njé dialekti né standardin e
njésuar té gjuhés soné.

Kéto shkrime nuk jané thjesht
pérkujtimore, por njé analizé e thelluar nga
ana e autorit mbi ményrén se si kéta autoré
pérjetésuan trashégiminé gjuhésore dhe
letrare shqiptare. Ata paraqiten si njé qasje
historike e stilistike dhe jané njé ftesé pér té
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reflektuar mbi traditén letrare e gjuhésore
shqiptare, duke e paré até si njé burim
té pashtershém frymézimi dhe studimi
pér brezat e ardhshém. Ky kapitull i paré
éshté njé pérnderim ndaj themeluesve dhe
ruajtésve té fjalés shqipe, té cilét me punén
e tyre krijuan themelet e zhvillimit kulturor
kombétar. Shtjellimi i métejshém i veprés
zbulon dimensione té reja té analizés letrare
dhe gjuhésore, duke u ndalur né figura té
tjera té njohura qé shpalosin aspekte té
réndésishme té gjuhés dhe stilit artistik.

Kapitulli i dyté, “Krijues té sotém”, éshté
fokusuar né gjuhén dhe stilin e veprave té
dy autoréve bashkékohoré: Alfred Capaliku
né 1émé té poezisé dhe Tonin Cobani né
studimet fishtologjike. Autori analizon
me thellési e kompetencé gjuhésore dhe
eksploron pérdorimin inovativ té gjuhés e
stilit artistik té kétyre dy studiuesve, duke
nxjerré né pah kontributet e tyre té vecanta
né letérsiné dhe kulturén toné.

Kané térhequr vémendjen e vecanté té
autorit té kétij libri, risité qé sjell poeti Alfred
Capaliku né 5 véllimet e tij me poezi. Poetika
e tij véshtrohet né nivele té ndryshme té
gjuhés, nga fonetika, leksiku dhe sidomos
sintaksa e vargjeve, me pérbérésit e saj,
nga rendi, intonacioni, rima dhe poetizimi
i fjalés. Pasi rendit disa tregues té stilit té
vjershérimit té poetit, pérqasur me krijues
bashkékohés, vjen e evidentohet tematika
e poezive té tij, duke e konsideruar leitmotiv
té késaj krijimtarie; si dhe shquhet ndihmesa
qé ka dhéné poeti A. Capaliku né hartimin
e teksteve té disa kéngéve, né bashképunim
me kompozitoré e interpretues té melodive.
Nuk jané 1éné jashté edhe mjaft pérkthime
né poezi nga pedagogu i letérsisé, Capaliku,
nga autoré té njohur né gjuhén angleze
dhe italiane. Né analizén e késaj krijimtarie
poetike, Topalli pérqgendrohet gjithashtu
né ményrén se si poeti ndérton njé univers
ndjesor pérmes njé gjuhe té pasur e té
ngarkuar me emocione. Stili i kétij poeti
shfaget si njé kombinim unik i tradités dhe
modernitetit, ku fjala nuk éshté thjesht njé
mjet komunikimi, por njé formé artistike qé
sfidon normat dhe zgjeron kufijté e poezisé
shqipe. Theksohet fakti se prof. Capaliku
pérdor teknika té avancuara stilistike dhe
figurative, duke krijuar njé harmoni mes
strukturés sé thjeshté dhe kompleksitetit
tematik.

Sa i takon autorit tjetér, studiuesit mé
prodhimtar té veprés sé gjeré té autorit
té “Lahutés sé Malcis”, né té gjitha gjinité
letrare: nga lirika, dramatika dhe epika e tij,
Tonin Cobani, vihet né dukje se ai ka mbi 30
vjet qé i éshté kushtuar vendit qé zé figura e
vecanté e Gjergj Fishtés né jetén kulturore
shqiptare gjaté gjysmés sé paré té shekullit
XX, sipas kredos sé pércaktuar prej tij Miti
dhe antimiti fishtjan. Topalli vé né dukje qé:
né vitet 1990, Cobani publikoi i pari disa
vjersha té poetit nga “Anzat e Parnasit” dhe
nisi té shkruajé pér krijimtariné e tij, sé pari
pér Poemén e madhe “Lahuta e Malcis”,
e vepra dramatike qé jané inskenuar né
Teatrin e Shkollés Franceskane té qytetit
té Shkodrés. Theksohet se Cobani ka sjellé
njé dimension té ri né ményrén se si Fishta
perceptohet dhe analizohet, duke i dhéné
njé réndeési té vecanté pérdorimit té gjuhés
shqipe si njé pasqyré e kohés dhe kontekstit
historik. Né portretizimin e kétij studiuesi
pasqyrohet puna e tij shkencore edhe pér
ndricimin e disa figurave té tjera té kulturés
soné, pérmes disa monografish, si, pér Frang
Bardhin, Pjetér Zarishin, Naim Frashérin etj.
Autori ndalon edhe tek disa té dhéna pér
shkrime kritike e letrare, né tregime, skica e
novela qé ka botuar studiuesi Cobani.

Ky kapitull shérben si njé uré lidhése mes
trashégimisé sé té kaluarés dhe krijimtarisé
bashkékohore, duke u evidentuar se si
krijuesit e sotém vazhdojné té zhvillojné
dhe pasurojné letérsiné dhe gjuhén shqipe.
Studiuesi Topalli i paraget A. Capalikun
dhe T. Cobanin si shembuj té shkélgyer té
gjuhés artistike dhe studimore qé reflektojné
mundésité e shprehésisé né stile té ndryshme.

Me analizén e kétyre dy figurave, kjo pjesé
nuk pérmban vetém njé vlerésim té arritjeve
té tyre, por edhe njé ftesé pér lexuesin qé té
reflektojé mbi rolin e gjuhés dhe stilit né
krijimin e identitetit kulturor bashkékohor.

“Me mé té rinjté” éshté emértuar kapitulli
né vijim, ku éshté pérfshiré njé analizé e
hollésishme pér stilin letrar té poetit Arben
Prendi, variantin e tij shkrimor té pérdorur
dhe cfaré e karakterizon kété krijues né
brezin e tij. Prof. Topalli vleréson: pérftimin
e gjuhés poetike té Prendit, ményrén se si
poeti ndérton imazhe poetike té ndérlikuara
pérmes njé strukture gjuhésore té pérpunuar
me kujdes, si dhe variantin shkrimor té tij,
té qarté e elegant, qé krijon njé lidhje té
ngushté mes lexuesit dhe botés sé tij poetike.
Gjithashtu, ai evidenton: njé qasje té rafinuar
ndaj strukturés dhe ritmit poetik; njé balancé
mes ngarkesés emocionale dhe pérdorimit
racional té fjalés; gjurmé té ndikimeve
tradicionale ndérthurur me njé zé té forté
dhe origjinal qé reflekton mbi temat e
ekzistencés, pérkatésisé dhe ndjeshmérisé
njerézore. Ky shkrim analitik e pozicionon
Arben Prendin si njé nga poetét mé té shquar
té brezit té tij, duke vlerésuar aftésiné e tij
pér té géndruar besnik ndaj tradités letrare
shqiptare, ndérkohé qé pérqafon njé frymé
té re dhe moderne né krijimtariné e tij. Me
kété véshtrim té detajuar, ofrohet njé portret
poetik i ploté i njé krijuesi qé e bén gjuhén
shqipe té kumbojé me origjinalitet dhe
thellési emocionale.

Ne térési, analiza e veprés sé A. Capalikut,
T. Cobanit dhe A. Prendit e bén kété segment
té librit njé reflektim té thellé mbi fuqiné
dhe shprehésiné e krijuesve té sotém pér té
pasuruar trashégiminé letrare shqiptare.

Kapitulli né vijim “Autoré dhe vepra’”, sjell
njé radhé recensionesh dhe vlerésimesh
té thelluara pér vepra studimore kryesisht
té disa gjuhétaréve shqiptaré. Ky seksion
pasqyron jo vetém arritjet e kétyre
studiuesve, por edhe ndikimin e tyre né
pasurimin dhe zhvillimin e gjuhés shqipe,
sidomos né aspektin stilistik. Jané shkrime
pér vepra studimore té njé rendi gjuhétarésh
qé, midis té tjeréve, kané gjurmé me vepra té
réndésishme pér disiplina té ndryshme, duke
realizuar mjaft kérkime né 1émé té gjuhés
amtare. Pérgjithésisht, jané recensione qé
Topalli u ka kushtuar botimeve té tyre né
vitet e fundit, té tillé si: Xh. Lloshi, qé u sjell
lexuesve jetén e veprat e Konstandinit té Madh
Lé gjuhés shqipe, dhe ‘aventurés sé librit shqip’,
pasi ka publikuar pérmbledhjet: “Véshtrime
stilistikore” dhe “Huazimet e shqipes nga
turqishtja’; E. Ymeri, i cili ka hartuar “Fjalorin
e freologjizmave té gjuhés shqipe” me 1200
faqe; Gj. Shkurtaj, gjuhétari qé gjen fjalén
e shprehjen e bukur shqipe né Eposin toné
dhe kéngé té tjera, ndérsa ka hartuar e botuar
Fjalorin dialektor té Malésisé sé Madhe, me
mbi 1000 faqe; R. Ismajli, hulumtuesi i

elementeve tekstuale né gjuhésiné toné
dhe Sh. Islamaj, studiuesja qé ndjek ndér
shkrimtaré majat e artit té gjuhés né planin
stilistik. Kapitulli mbyllet me disa paragitje
veprash e analiza gjuhésore té tyre nga
Letérsia artistike e S. Capalikut.

Né kété kapitull, autori ndalet tek disanga
veprat mé té fundit té prof. Xhevat Lloshit,
duke i vlerésuar si kontribute té ¢gmuara né
fushén e gjuhésisé shqipe, kryesisht té fushés
stilistikore. P.sh., né “Véshtrime stilistike”,
Lloshi sjell njé informacion té hollésishém
té stilistikés sé gjuhés shqipe, duke theksuar
pérdorimin e figurave stilistike dhe
ndérthurjen e tyre me gjuhén e pérditshme
dhe letérsiné artistike. Mé tej, vlerésohet
gjuhétari Xh. Lloshi pér ményrén e sakté
dhe té qarté té prezantimit té nocioneve
dhe koncepteve stilistike, duke kontribuar
né njé kuptim mé té thellé té strukturés dhe
funksionit té gjuhés shqipe né krijimtariné
letrare; Né veprén tjetér, “Huazimet e
shqipes nga turqishtja’, prof. Lloshi i
kushton njé analizé té detajuar huazimeve
leksikore qé ka marré shqipja nga turqishtja,
njé temé e réndésishme dhe aktuale né
studimet gjuhésore. Kété analizé, Topalli e
konsideron si njé kontribut té réndésishém
pér albanologjiné, pasi shpjegon proceset
dhe mekanizmat e huazimit, duke ofruar
njé pasqyré té ndikimeve turke né gjuhén
shqipe dhe si ato ndikime jané pérshtatur
dhe transformuar né kontekstin e shqipes.

Njé tjetér vepér e vlerésuar né kété
Pérmbledhje studimore nga Topalli éshté
“Fjalori i frazeologjizmave té gjuhés shqipe”
i prof. Eshref Ymerit. Studiuesi sjell njé
recension té kujdesshém, duke analizuar
thellésiné dhe pasuriné e kétij fjalori té
Ymerit, i cili mbledh dhe sistematizon
frazeologjizmat mé té pérdorur né shqgipen e
sotme. Kjo vepér éshté shumé e réndésishme
pér studiuesit dhe té gjithé ata qé jané té
interesuar pér ményrén se si frazeologjizmat
shprehin realitetin dhe kulturén shqiptare,
njéherésh edhe prurje nga kultura té tjera.
Topalli thekson metodologjiné shkencore
dhe sistematikén qé leksikografi ka
pérdorur pér té mbledhur dhe pérshkruar
frazeologjizmat, duke i dhéné késhtu
lexuesit njé burim té pasur informacioni pér
pérdorimin e tyre né ¢do kontekst gjuhésor.

Po njé fjalor tjetér i njé réndésie té
vecanté merr vémendjen e autorit té librit
qé pérmban njé analizé té hollésishme té
kétij botimi: “Fjalor dialektor i Malésisé sé
Madhe”, i prof. Gjovalin Shkurtajt. Topalli
e vleréson kété puné té vyer e té gjaté
studimore pér pasurimin e dialektologjisé
shqiptare, duke theksuar se Shkurtaj, né
kété vepér leksikografike, ka njé pasuri té
jashtézakonshme né dokumentimin dhe
ruajtjen e trashégimisé gjuhésore té njé
zone té vecanté té Shqipérisé, qé ka tradita
té pasura gjuhésore dhe etnografike. Ai

thekson se ky fjalor éshté njé thesar pér
té kuptuar ndryshimet dialektore dhe pér
té zbuluar ndjeshmériné e gjuhés shqipe
né aspektin e lévizjes dhe evoluimit té saj
pérgjaté shekujve. Né shkrim shpalosen
edhe mjaft analiza e vlerésime té tjera mbi
veprimtariné shkencore té gjeré té kétij
gjuhétari eksplorues té jetés gjuhésore,
sociolinguistike, letrare e kulturore té botés
shqgiptare e arbéreshe.

Pjesé e réndésishme e kétij kapitulli
éshté edhe njé shkrim recensues mbi
elementet e gjuhésisé tekstuale né gjuhésiné
toné, kushtuar veprés “Shumeésia e tekstit”
(Prishtiné, 1980), té prof. Rexhep Ismajlit,
duke u ndalur sidomos te risité e pérmbaijtjes
dhe té trajtimit té mjaft nocioneve tekstore
pak ose aspak té njohura né literaturén toné
para gjysmé shekulli.

Njé shkrim i hollésishém aq i vecanté
dhe brenda fushés ku autori yné ka béré
edhe botime té specializuara, éshté ai pér
veprat e prof. Shefkije Islamajt, njé studiuese
e spikatur né 1émeé té stilistikés dhe analizés
gjuhésore pér autoré té ndryshém. Prof.
Topalli vleréson kontributet e Islamajt
né studimin e artit té gjuhés shqipe dhe
vecanérisht né pérdorimin e stilistikés si njé
mjet pér té kuptuar mé miré funksionet dhe
efektet e gjuhés né letérsi dhe komunikim.
Ai shquan faktin se Islamaj ka sjellé njé qasje
té re né studimet stilistike, ku ka pérfshiré
analizén e teksteve letrare, duke ofruar njé
pasqyré té gjeré mbi mekanizmat stilistiké
qé jané té pranishém né shqipen moderne.
“Ligjérimi, gjuha dhe stili” éshté monografia
e radhés e gjuhétares sé njohur, me prurje
té reja té studimit té fushés sé stilistikeés,
qé éshté objekt i njé analize tjetér té thukét
té studiuesit Topalli né vepér, duke nxjerré
miré né pah pasuriné e vlerat gjuhésore-
stilistikore té saj.

Kreu ofron njé pasqyré té pasur dhe té
gjeré té kontributeve té disa studiuesve
shqiptaré, duke vlerésuar veprat e tyre dhe
réndésiné qé ato kané pér zhvillimin e gjuhés
shgipe né fusha té ndryshme, nga stilistika
dhe frazeologjia deri tek dialektologjia
dhe studimet e huazimeve. Pérmes kétyre
recensioneve, vepra e Topallit ndihmon né
thellimin e kuptimit té arritjeve mé té fundit
né fushat pérkatése dhe thekson réndésiné e
studimeve té tilla pér pasurimin dhe ruajtjen
e gjuhés shqipe.

Libri mbyllet me tre recensione dedikuar
Letérsisé artistike: botimeve mé té fundit
té shkrimtarit dhe dramaturgut Stefan
Capaliku, pér dy romanet “Njé engjéll veshé
me frak” e “albumi i thashethemeve” dhe
Letérsiné ndryshe té S. Capalikut né tre
libra - si¢ e ka emértuar Topalli. Analizat
pér kéto vepra pasqyrojné njé shfagje té
thelluar né véshtrimin e strukturés sé
rréfimit, karakterizimin e personazheve
dhe pérdorimin e gjuhés né kéto vepra,
nga narrativa e gjaté, deri tek mjeshtria pér
té rréfyer kallézime popullore e barsaleta
qytetare shkodrane. Pér autorin e librit qé
po sjellim kétu, shkrimtaria e S. Capalikut,
pérbén njé zé krejt té veganté té letérsisé
soné bashkékohore; vlerésuar ajo si pjesé
e njé vizioni té ri letrar qé sfidon normat
tradicionale té rréfimit. Ai pérqendrohet
né ményreén se si shkrimtari eksperimenton
me formén dhe pérmbajtjen, duke sjellé njé
letérsi qé éshté njékohésisht e rrénjosur
né realitetin shqiptar dhe e hapur ndaj
ndikimeve moderne, me njé gjuhé té pasur
me figura stilistike dhe ndértime letrare
novatore.

Botimi “Me gjuhén dhe stilin e poezisé” i
T. Topallit, pérbén njé véshtrim studimi me
vleré pér gjuhén dhe stilin e disa veprave
né poezi dhe prozé. Me njé analizé té
thellé dhe té hollésishme té tyre, autori ka
arritur té ravijézojé njé pasqyreé té qarté mbi
pérdorimin e elementeve gjuhésore dhe
stilistike qé i pérshkojné ato. Ky libér éshté
njé burim i vlefshém pér studiuesit, studentét
dhe té gjithé ata qé jané té interesuar pér
zhvillimin e gjuhés dhe letérsisé shqiptare
né kontekstin e tradités dhe novatorizmit.
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Ju riktheva né kéto dité, kur po
rrokulliset edhe viti 2024 pér té hyré pas
pak ditésh né ¢erekun e paré té shekullit
XXI, njé létre té Fatmir Haxhiut. Pér fat
té keq né kohét moderne, kur jané shtuar
rrjetet sociale, mungon komunikimi nga
mé njerézoret, qé éshté ai népérmjet
letrave. Nuk e di, nése né fondin e piktorit
té madh Fatmir Haxhiut ka letra té tjera,
por do ishte me interes nése ato jané, do
déshiroja, qé Artani, djali i Fatmirit, i cili
i éshté kushtuar me njé zell té paparé
trashégimisé sé babait té tij, t'i botojé
njé dité ato. Nuk éshté e rastit, qé ju
riktheva késaj letre. E para, sepse mé 28
dhjetor Fatmir Haxhiu ka Datélindjen.
Ai ka lindur né Gjirokastér, né kété
funddhjetor té vitit 1927. E dyta, para
disa javésh, Arjana mé dhuroi Librin
Monografik «Fatmir Haxhiu, piktori
i historisé», shkruar nga studiuesja e
mirénjohur, Suzana Varvarca Kuka.
Mora pjesé né promovimin e kétij libri,
organizuar mé 14 néntor 2024, né njé nga
sallat e Hotel Plaza, ishte njé promovim
emocionues, me njé pjesémarrje té
madhe, qé rrallé e kam paré kéto vite. Po
risjell kétu vlerésimet e piktorit mistik,
Gazmend Leka: «Eshté e bukur dhe
prekése té mendosh, se ajo studentja
e dikurshme né vizatimin e profesorit,
sot éshté njé personalitete e shquar né
fushén e studimit». Mé pas ai foli pér
vlerat e njé prej piktoréve mé té shquar
shqiptar, si¢ éshté Fatmir Haxhiu. Kété
monografi e mora né duar, si¢c thashé
mé lart, dhuruar me njé dedikim prekés
nga Arjana dhe Artani. Kam patur
fatin, qé té jem mik i familjes sé Fatmir
Haxhiut dhe kam ndjeré vazhdimisht
ngrohtési dhe mikpritje tek ata. I kam
théné Arjanés, se do té shkruaj dicka
pér Farziletin, gruan e Fatmirit dhe se
ruaj disa shénime pér té. Farzileti ka
luajtur njé rol té réndésishém, jo vetém
si néné, por edhe si bashkéshorte, duke
ia lehtésuar punén krijuese té piktorit
té madh.

2

Kjo letér mban datén 25 gusht 1997
dhe éshté dérguar nga Fatmir Haxhiu
dhe Leti(Farzileti), bashkéshortja e
piktorit té madh. Ata né até periudhé
té trazuar dhe nga mé dramatiket e
tranzicionit shqiptar ndodheshin né
Bilbao, ku prej vitesh jetonte Artani,
djali i tyre, bashké me Karminén,
bashkéshorten e Tanit dhe Olisén dhe
Editn, vajzat, qé uné i kisha njohur
fare té vogla, kur shkoja né familjen e
tyre. E gjeta kété letér né mesditén e 2
majit 2021, kur u ktheva nga varrezat e
Sharrés. Méngjesin e késaj dite, qé kishte
shenjtériné e Pashkés sé Madhe, mora
rrugén pér né Sharré. Méngjesi ishte i
lagésht, nga shiu i padukshém, ardhur
sic dukej nga qiej mistiké. Dhe teksa
hyra né qytetin e té vdekurve, befas
qgielli u kthjellua. Kisha ardhur né kété
qytet té pérjetshém, té té vdekurve, pér
vizité e pér té biseduar me miqté e mi,
shkrimtarin Ylli Xhaferri, varri i té cilit
éshté né krahun e djathté, jo shumé larg
nga hyrja e kétij qyteti, regjisorin Kujtim
Gjonaj, shkrimtarin dhe kulturologun
Moikom Zeqo... Qéndrova gjaté prané
tyre, u fola, duke véshtruar portretet e
ngrira né pllakat e mermerta té varreve.
Rrallé mé ka ndodhur, qé té ngarkohem

NJE LETER NGA PIKT

FATMIR

HaXHIU

Nga Enver Kushi

me ca emocione krejt té vecanta, qé
nuk di sesi t'i quaj, si¢ mé ndodhi kur u
ngrita nga banesa e pérjetshme e mikut
tim té paharruar Moikom Zeqo. Atje
lashé njé letér, fshehur nén njé gur, qé
disa javé mé pas e gjeti vajza e tij Kleitja.
Dhe kur dola né njé nga rrugét e qytetit
té té vdekurve, hodha véshtrimin lart,
ku care té bardha léviznin si me pértim
né qiellin blu.

Kérkova né parcelén, ku mesa mbaja
mend, ishte varri i Vath Koreshit, njeriut
té mrekullueshém dhe shkrimtarit,
gé mé ka ndihmuar né hapat e mia té
para si prozator. U enda gjaté por nuk
e gjeta. Edhe prof. Dhimitér Shuteriqin
nuk e gjeta. As prof. Alfred Ucin dhe as
shkrimtaré e artisté té tjeré qé kisha
njohur.

Pastaj kémbét mé ¢uan né parcelén,
ku ishte varri i Fatmir Haxhiut: njé varr
i thjeshté, punuar bukur nga miku i tij,
skulptori Mumtaz Dhrami. Pérkédhela
autoportretin e Fatmirit dhe mé pas
edhe portretin e bukur té Farziletit,
vepér kjo e Fatmirit. Né heshtje dhe mé
pas me z&, u thashé se u jam mirénjohés

té dyve pér miképritjen, miqésiné, qé
mé kané falur né vite, se e ndjeja shumé
mungesén e tyre dhe se vazhdonin te
jetonin gjallé né kujtesén time. E ndérsa
po largohesha, i dérgova sms Arianés,
vajzés sé tyre, ku i shkruaja, se u ¢malla
me ta. Ora ishte 11. Dielli digjte, ndérsa
nga lugina e Erzenit, erérat dukej sikur
sillnin hingéllimat e ngrira té kuajve, qé
piktori i madh Fatmir Haxhiu, ka hedhur
né tabloté e tij té papérséritshme. Kéto
hingéllima kuajsh mé shoqgéruan, kur
hyra né shtépi, bashké me njé ngarkesé
té cuditéshme emocionesh, ose mé sakté
re malli, gé dyndeshin vrullshém, ardhur
nga varrezat e Sharrés.

E dija qé e kisha ruajtur si syté e ballit,
letrén qé mé kish dérguar Fatmir Haxhiu,
nga Bilbao e largét. Dhe kur e hapa dhe
nisa ta lexoj, nga fjala né fjalé dhe pérmes
rreshtave, mé dukej sikur dégjoja zérin
e Fatmirit dhe té Farziletit. Letra éshté
shkruar né dy faqe. Dallohet kujdesi i
mikut tim, jo vetém né kaligrafiné dhe
saktésiné e shkrimit té shqipes, por
edhe déshira pér té dhéné sa mé shumé
informacion, pér Artanin, Karminén,
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mbesat, qé “jané rritur e zbukuruar dhe
jané béré zonjushe”, pér Bilbaon, “qytet
i madh dhe i bukur, ndértuar mbi nje
terren té thyer, me kodra gati malore,
qé sé bashku me arkitetkturén e bukur
té ndértesave u japin larmi peisazheve

befasuese...” Pér t'i béré mé konkrete
kéto imazhe, bashkéngjitur me letrén,
éshté edhe njé kartoliné, ku jané 4 foto
té vogla me ngjyra. Né pjesén e pasme
té saj, poshté emrit me gérma té médha
BILBAO, jané kéto di¢itura pér fotot: Ria,
Teatro Araga, Casade Juntas (Garnika), y
Basilica de Nuestra Senora de Begona).

Nuk po ndalem né hollésira té tjera,
qé Fatmiri shkruan né kété letér, qé
kané té béjné me jetén e gjallé artistike e
kulturore, né Bilbao, por dua té nénvizoj
dy konstatime qé do t’i lexoni né kété
letér”

Sé pari, atij i kané béré pérshtypije,
jo vetém kultura e ndértimit né Bilbao,
Madrid, Gernika, San Sebastian et;j,
por edhe muzeté e pasur dhe kujdesi
qé tregohet pér trashégiminé kulturore
né Spanjé, vend qé i ka dhéné Europés
dhe botés, shkrimtaré, piktoré, artisté,
arkitekté té jashtézakonshém. Pas kétij
konstatimi, vjen njé frazé qé nuk ka
nevojé pér koment! “.. ndjej keqardhje
pér vendin toné, qé edhe pas pesédhjeté
vijetéve pune e djerse té lodhshme qé
bémé, kéto vitet e fundit, si¢ e di ti, e
larguan Shqipériné edhe mé shumé nga
bota e qytetéruar”.

Sé dyti, piktori i madh Fatmir Haxhiu,
si¢ shkruan né kété letér: “Qé kur kam
ardhur, pothuaj ¢do dité kam punuar
edhe pikturé, gé t'i 1€ Artanit disa kujtime,
sepse nuk dihet, jeta bén té vetén dhe
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ma merr mendja, do ta kemi té véshtiré
té vimé pérséri”, ai ka vazhduar punén
e tij krijuese, me té njéjtin ritém , si né
Shqipéri.

Ishte viti 1997, njé nga mé dramatikét
dhe té mbrapshtét pér Shqipériné
postkomuniste. Né qytetin e bukur
té Bilbaos, ai até vit, ishte né prag té
70 vjetorit té lindjes dhe punonte pa
pushim, duke jetuar dhe me hallet e
Shqipérisé dhe ngjarjet tragjike, qé
pérjetonte Kosova martire, né até
periudhé. Mbaj mend, qé kur u kthye
né Shqipéri, né shtator té 1997, mé foli
gjaté pér qytetérimin e madh ispanik
dhe dhimbjen, gé pérjetonte Shqipéria.
Tre vite mé pas, né fundvitin 2000 dhe
fillimvitin 2001, piktori i madh Fatmir
Haxhiu, do té vizitonte Kosovén e ¢liruar
nga pushtuesi mbi njé shekullor serb. Ai
ishte i mbushur me emocione dhe po
hidhte bocetet e njé piktutre murale, pér
betején e Fushé Kosovés té vitit 1389.

Miku im i shtrenjté dhe i paharruar,
ndérroi jeté, mé 10 mars té vitit 2001.
Ai u largua nga kjo jeté, me pengun mé
té madh té jetés sé tij: mosrealizimin e
pikturés murale pér Betején e Fushé
Kosovés, qé do tja dhuronte Muzeut té
Prishtinés.

Mbaj mend, qé né shkrimin
“Hinggéllima e ngriré e kuajve” mes té
tjerash nénvizoja: “Tani né Fushé Kosové
ka ardhur pranvera dhe mjegulla shfaqget
e rishfaget, duke lévizur ngadalé mbi
té. Méngjeseve dhe muzgjeve té vona,
vazhdojné duke fluturuar me krakérrima
korbat. Atje éshté obelisku dhe tyrbja e
Sulltanit té vraré, 600 e ca vite pérpara.
Atje historia ka ngriré. Edhe né Tirané
ka ardhur pranvera, ndérsa né njé
apartament té thjeshté né “Rrugén e
Elbasanit”, g€ nga mbrémja e 10 marsit,
né dhomém-studio, skicétabloja “Fushé
Kosové1389”, mé kot pret té hyjé né
té Fatmiri. Mé kot presin luftétarét
shqiptaré e ballkanas dhe kuajt e shumté,
penelin e piktorit. Ata kané mbetur si
né baladén e lashté shiptare: té ngriré,
Medet! Mjeshtri i Madh nuk éshté mé pér
t'u dhéné jeté atyre. Kuajt kané mbetur
né telajo me hingéllima té ngrira! Medet!”

Tirané, dhjetor 2021-2024

1é dashur Neta dhe Enver,

Déshirojmé té jeni té gjithé miré me
shéndet dhe me puné!

Neve kétu po e kalojmé miré. Po
¢mallemi me Artanin-Karminén dhe
mbesat. Ato jané rritur e zbukuruar dhe

jané béré zonjushe.

Qyteti éshté i madh dhe i bukur, i
ndértuar mbi njé terren té thyer, me
kodra gati malore, qé sé bashku me
arkitekturén e bukur té ndértesave
u japin larmi peisazhesh befasues
Bilbaos. Jeta éshté tepér intensive,
fillon né méngjes gati dy oré mé voné
se né Shqipéri (pasi kétu dielli lind
dhe peréndon dy oré mé voné nga
tek ne), por vazhdon deri né ora dy
mbas mezit té natés, sidomos né kété
periudhé, qé jané dhe festa e gushtit,
njerézit défrejné, kércejné e kéndojné
né ményré massive, té shoqéruara me
aktivitete té gjera artistike e kulturore
né shumeé pika té vendit.

Artani éshté pérpjekur té na argétojé
dhe té na kénaqé. Pérvec Bilbaos, kemi
paré dhe qgytete té tjera, si Madridin,
Gernikén, San Sebastianin e té tjera
qytete, té cilat na kané 1éné mbresa
té médha, pér kulturén e ndértimeve,
pastértiné shembullore, pér muzeté
e pasura dhe kujdesin qé tregojné
pér mirémbajtjen e tyre. Bashké me
kénaqgésiné ndjej keqardhje pér vendin
toné, qé edhe pas pesédhjeté vjetéve,
pune e djerse té lodhshme qé bémeé,
kéto vitet e fundit, si¢ e di ti, e larguan
Shqipériné edhe mé shumé nga bota e
qytetéruae.

Qé kur kemi ardhur, pothuaj ¢do
dité kam punuar edhe pikturé, me
qéllim qé t'i 1é Artanit disa kujtime,
sepse nuk i dihet, jeta bén té vetén dhe
ma merr mendja, do ta kemi té véshtiré
té vimé pérséri. Mé 3 shtator do té
shkojmé né Venecia. Do Zoti ta kalojmé
miré. Né Shqipéri do té kthehemi mé 21
shtator, pasi edhe vizén ma dhané deri
né kété date.

Urojmé t'u gjejmé shéndoshé e mireé.
Té fala té gjithéve.

Té fala keni nga Artani-Karmina dhe
mbesat.

Ju pérqafojmé

Leti-~--~---- Fatmiri

Bilbao, 25 gusht 1997

OHET NE S@//A\M'g
“VALLEZIM ME HENEN™
| SHKRIMTARIT
NARMIK DOKLE

I ( éto dité u botua né Madrid libri i legjendave té Gorés, shkruar nga
amik Dokle dhe pérkthyer né spanjisht nga Maria Roces Gonzales.
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Botuesja, Cristina Herreros Ferreira, né pércjellsen e librit shkruan:

“Né krahinén ballkanike té Gorés, e ndaré né tre shtete, e banuar nga
goranét; me té folmen e tyre té vecanté, me rrénjét e origjinés né njé
lashtési heretike, éshté fshati Borje, né pjesén shqiptare té kufirit, ku dielli
lind dy heré né dité dhe héna peréndon dy heré natén, ku dihet se tre vajza
kané vallézuar me hénén, ku rriten bimé dhe lule té shenjtéruara, zogjté
e Gorés kéndojné ¢do pranéveré népér boté pér t'i lajméruar goranét té
kthehen pér festén e ndritur té Shén Gjergjit; atje ka dité qé hapet edhe
qielli pér té plotésuar déshirat e njerézve, ka yje qé bien né prehérin e
nuseve té fshatit, ka kéngé e melodi qé e ¢ajné edhe gurin dhe, aty jeton
edhe njé plakeé treqind vjecare qé rréfen kronikén dhe kujtesén e té gjithé
kohérave.

Né kéto troje ballkanike dhe legjendare udhéton Namik Dokle, i priré
nga bashkébanorét mitiké té krahinés sé tij, té cilét, pér heré té paré, si
né shqip edhe né spanjisht, pérshfagen né njé libér.”

Kopertina dhe ilustrimet e legjendave jané realizuar nga Jesus Gaban,
fitues i disa ¢cmimeve kombétare dhe ndérkombétare pér ilustrimin e

librave té autoréve spanjollé dhe té huaj.
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Megjithése ishte gen, mbante njé emér
njeriu. Dhe, cuditérisht, ai emér njeriu
e bénte mé gen se sa do ta bénte njé emér
geni. Por kur e shihje né sy ndjeje se ata i
kishte braktisur dicka qé nuk e pércaktoje
dot né i takonte asaj qé i kishte dhéné emri
prej njeriu apo asaj qé ky emér i kishte
zhdukur nga té genit gen. Pér vete nuk
kisha takuar sy trondités sa syté e tij. Nuk
e di ¢naté ishte zhytur brenda tyre qé i
drithéronte nga njé dhimbje qé nuk ishte
as dhimbje njeriu dhe as dhimbje geni.
Ajo pérhapej kudo dhe ti nuk e kuptoje si
kalonte népér syté e gjithcka qé jetonte dhe
merrte frymé.

Ai erdhi drejt meje sapo ulargua makina.
Dhe, si njeri qé jam, gjéja e paré qé béra,
léviza dorén sikur do ta qélloja me gur. Kur
prisja té largohej, ai u mblodh i gjithi, zgjati
qafén si té mé tregonte ku duhej ta gélloja,
nése kisha vendosur ta gélloja, dhe priti.
Kur goditja u vonua, lévizi ngadalé kokén
dhe, ashtu, gjysmé i pérkulur, mé véshtroi
me syté e tij, ku nuk dalloje dot ¢faré ishte
prej njeriu, meqenése mbante njé emér
njeriu, dhe cfaré ishte prej geni, meqenése
ishte gen. Né vend té shihja syté e tij (apo e
pashé né syté e tij), ndjeva se kisha ardhur
né njé vend té braktisur dhe té vdekur. Dhe
né njé vend té braktisur dhe té vdekur genté
jané té uritur. I thirra tim biri té sillte pak
mish pule. Qeni u tremb nga zéri im dhe
u bé gati té largohej. Ai dinte té largohej
edhe pa u kércénuar. Nuk e di pérse zéri im
iu duk kércénues. Qeni mé véshtronte si té
meé thoshte: Pérse me kércénime? Trishtimi
gé mé kishte ngjallur né fillim, kur pashé
te syté e tij se kisha shkuar pér té kaluar
pushimet né njé vend té braktisur dhe té
vdekur, ubé edhe mé i mprehté brenda meje.
Até cast ndjeva se braktisja ishte shfaqur
brenda syve té qenit né té njéjtén kohé me
braktisjen qé u shfaq brenda genies sime,
megjithése ishte hera e paré qé shiheshim.
Qeni vazhdonte té mos m'i ndante syté, si té
kérkonte prej meje t'i ktheja até qé i kishte
munguar. Dhe ajo qé i kishte munguar nuk
ishte njé copé mish pule. Por e kisha té
véshtiré té gjeja cfaré i kishte munguar. Dhe,
pér té mos u gjendur bosh, thashé pérséri
se né njé vend té braktisur dhe té vdekur té
gjithé genté jané té uritur.

Im bir u afrua me copén e mishit né
doré dhe nuk u tremb aspak nga geni. Ai i
foli dhe geni lévizi bishtin dhe mé véshtroi
si té mé pyeste né mund t’i afrohej tim biri.
U tremba se mos bashké me copén e mishit
té pulés i kafshonte edhe dorén. Dhe pér
heré té paré e pashé si gen. Frika ime doli
e koté. I thashé tim biri t'ia hidhte para
kémbéve copén e mishit. Ishte hera e dyté
qé e shihja pérséri si gen. Edhe kur copa e
mishit i ra ngjitur me kémbét e para, nuk
e pérlau, si mendova, i shtyré nga uria. Ai
nuk po m'i ndante syté. Ndoshta ishte mé i
uritur se kurré, e, megjithaté, mé shihte né
sy, si té priste té shuante para urisé digka qé
ishte mé e padurueshme se uria pér njé qen.
Nuk durova dot dhe i fola me njé zé qé mé
habiti (si té mos i flisja njé geni, por vetes),
té hante mishin e pulés. Vetém atéheré e
pérlau menjéheré, si do ta pérlante ¢cdo qen
qé endet népér njé vend té braktisur dhe té
vdekur, si¢ ishte vendi ku kisha shkuar pér
té kaluar pushimet e verés.

Qeni, si lépiu buzét, mori pérséri
géndrimin e paré. Mé véshtroi né sy si té mé
lutej té mos e déboja, por uné i tregova me
dorén rrugén qé duhej té ndiqte. Ai vetém sa
shkoi te dera dhe u ul rrézé saj. Ishte njé gen
gime kuq, i bukur dhe dikur duhej té kishte
gené shumeé krenar. Tani ishte vetém njé gqen
qé kérkonte dicka qé e kishte humbur. Se
cfaré kérkonte nuk kisha si ta dija, prandaj
meé vrisnin syté e tij, aq té buté dhe aq té
trishtuar. Nuk e ngacmova mé dhe hyra
brenda té rregullonim dhomat ku do té
flinim. Shtépia ishte e madhe. Madhésia e
saj e shkretoi edhe mé shumé shkretiné e
atij vendi. Si uné ashtu edhe gruaja ishim

NASILERA

Qeni me emer njeriu

tregim

lodhur nga jeta e kryeqytetit. Ndérsa kétu
na lodhi sa shkelém, shkretimi dhe heshtja.

- Mos bémé gabim qé erdhém? - tha mé
na fund gruaja ime.

- Nuk e di, - thashé.

- Nuk do géndrojmé shumé, vetém
njézet dité.

- Ka vende ku edhe dy dité jané shumé.
- U pendova qé fola ashtu sepse gruaja u
meérzit.

- Mendova pér ty, - tha ajo. - Je lodhur...

- Té dy jemi lodhur, - thashé dhe se pse
shtova: - Kétu edhe genté kané harruar té
shohin si gen.

- Cfaré?!

- Asgjé, asgjé, - thashé dhe hyra né
dhomén ngjitur.

Ajo ishte téré drité dhe mbante ende
eré pishe. Isha i vogél kur erdha pér heré té
paré kétu dhe ajo dhomé meé ishte shfaqur
shpesh si njé ftesé e pérséritur. Shumé
nga ata qé kishin fjetur aty kishin vdekur.
Tani isha uné mé i moshuari qé do flinte
aty. Drita e heshtur e peréndimit mé shtoi
dhimbjen dhe se pse thashé se kisha ardhur
vongé, tepér voné. Duhej té kisha ardhur
shumé vite mé paré. Vetém era e pishés nuk
kishte ndryshuar. Ajo do vdiste sé bashku
me shtépiné. Shtépia mé shumé se do té
vdiste, do té shembe;j.

Dera u hap me vrull dhe brenda hyri e
tmerruar gruaja. Ajo shkoi drejt e te dritarja
dhe mé thirri té shkoja edhe uné aty, duke
mé treguar me doré oborrin. Im bir po
luante aty me qenin.

- Mos ki friké, nuk ka pér ta kafshuar, - i
thashé gruas.

- Ku i zihet besé genit!

- Atij i zihet, - thashé. - Ai té véshtron si
té jeté njeri.

Mé erdhi keq qé ai gen véshtronte si
njeri. Gruaja hapi dritaren dhe i thirri
djalit té hynte brenda. Até cast pashé até
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qé kisha paré kur zbritém nga makina dhe
na u afrua qeni. Ndérsa kur luante me tim
bir syté e tij ishin sy geni, kur im bir u bé
gati té hynte brenda syté e tij u béné sy
njeriu. Ai e shoqéroi me sy tim bir gjera hyri
brenda, pastaj priti njé ¢ast se mos im bir
dilte pérséri né oborr dhe kur ai nuk doli,
shkoi dhe u ul rrézé derés sé rrugés. Syté e
tij humbén ngjashmériné me syté e njeriut
dhe ubéné sy geni. Ai i kishte syté si njé naté
e bukur vere. Djali erdhi te ne dhe ia béri me
doré qé nga dritarja. Qeni ngriti kokén dhe
tundi bishtin. Muzgu né até fshat rréshqiste
mé shpejt se sané qytet dhe po shkrihej mes
errésirave té para té natés. Pylli mbi fshat
nxinte. Heshtja ishte e réndé si ta kishte 1éné
aty njé vargan i pérmortshém. Nuk durova
dot dhe i thashé gruas se do shtrihesha té
flija.

- Kaq shpejt! - u habit ajo.

- Kétu nuk éshté asnjéheré as shpejt dhe
as voné, - thashé.

- Si té duash, - tha gruaja qé nuk kishte
kuptuar asgjé.

Por u pendova qé kisha théné se do té
shtrihesha pér té fjetur. Gjumi jo vetém nuk
po mé zinte, por té géndruarit shtriré po mé
kthehej né torturé. U cova dhe pa e kuptuar
e kapa veten duke kérkuar qenin. Dola né
oborr dhe kur e pashé gé nuk kishte luajtur
nga vendi, u lehtésova. Ai ngriti kokén dhe
donte té mé afrohej, por se pse pata friké.
Syté e tij dyshues ishin mé se sy njeriu.
Qéndroi para kémbéve té mia dhe priti. U
pérkula dhe i pérkédhela kokén. Syté e tij
humbén ngjashmériné me syté e njeriut
dhe u béné sy geni. Dhe ai i kishte syté si
njé naté e ngrohté vere. E pérkédhela gjaté
sepse mé dukej sikur sapo té largoja dorén
syté e tij do té béheshin pérséri sy njeriu.
Kurse ai i kishte shumé té bukur syté prej
geni. Nuk e mbaj mend sa qéndrova duke
e pérkédhelur. Erdhi edhe gruaja me djalin.

I sollén pér té ngréné. Sa mbaroi sé ngréni
shkoi dhe u shtri nén strehén e prishur té
derés sé rrugés. Ne hymé brenda sepse era
qé filloi té fryjé ishte e ftohté, megjithése
ishim né kulmin e verés. Dhe mua m'u
kujtua se natén aty frynte shumé eré edhe né
veré. Tani ajo frynte né njé vend té braktisur
dhe té vdekur dhe ne kishim ardhur né até
vend té braktisur dhe té vdekur pér té kaluar
pushimet.

Té nesérmen, sapo u zgjova, dola
menjéheré né oborr. Qeni, sa mé pa, mu
afrua duke tundur bishtin. I pérkédhela
kokén dhe i thashé té mé ndiqte. Ai nguroi
Ppér njé cast, si té mos u besonte veshéve qé
i thashé té mé ndiqte, dhe erdhi i bindur.
Prania e tij mé hoqi disi trishtimin e dités
sé mbérritjes. Zbrita drejt sheshit ku dikur
ngrihej klubi i fshatit. Ai ishte i braktisur
dhe po i shembej ¢atia. Dy pula té hutuara
cukisnin barin qé kishte mbiré midis guréve.
Para se té vija mendoja se kafen do ta pija
aty, nén hijen e rrapit, cdo méngjes. Por
klubi po jetonte verén e tij té fundit. I rashé
sheshit rrotull dhe kur ndalova, ndaloi edhe
geni. U pamé né sy. U kthyem né shtépi
dhe im bir iu gézua genit. Kur nuk e kishte
gjetur né oborr kishte menduar se geni ishte
larguar dhe nuk do té kthehej mé. Ai filloi té
luajé me té, ndérsa uné hyra brenda.

- Edhe klubi po shembej, - i thashé gruas.
- Kafen do ta pi kétu.

Ajo shkoi té mé bénte kafen.

- Po té duash ikim, - mé tha kur mé vuri
para filxhanin e kafes turke.

- Duhet té kishim ardhur mé paré, -
thashé.

- Ti e di gé nuk vinim dot.

- Duhej té kishim ardhur mé paré, -
pérsérita i nxehur. - Tani as veté nuk e di
pérse erdhém. Té gjitha kané vdekur. Uné
jam mé i moshuari qé ka fjetur dikur kétu.

- Po té duash ikim.

-Jo, - i thashé, - do géndrojmé.

Ajo nuk foli. Dhe uné kuptova se po
mé trembte vdekja. Ishte tepér herét pér
moshén qé kisha t'i trembesha vdekjes, por
frika e saj, qé kishte géndruar fshehur né
qytet, u gjend zbuluar né até fshat té vdekur
dhe té braktisur. Piva kafen dhe i thashé
gruas té shkonim diku pér té kaluar ditén.

- Kur té bésh pér té ngréné mos harro
genin.

Ajo nuk mé kundérshtoi sepse nuk donte
té mé shtonte mérziné. Téré ditén e kaluam
né pyll. Sikur té mos ishte geni nuk do dinim
¢'té bénim. Ailuante me tim bir, higej zvarré
mbi bar dhe diku, aty mes lajthive, ndoqi njé
lepur té egér. Me siguri do ta kishte kapur,
por se pse, kur i ishte afruar shumé, ndaloi
dhe u kthye nga ne, na pa qé atje ku ndaloi
dhe, pa kaluar as disa sekonda, u sul drejt
nesh mé me shpejtési se sa kishte ndjekur
lepurin e egér. Kur ndaloi para kémbéve té
tim biri, pashé se frika prej njeriu u kthye né
syté e tij né njé gézim té ciltér qeni. Atéheré
e kuptova pérse pérpélitej midis qenit dhe
njeriut. Si njeri nuk mund té ishte i lumtur,
si gen, po. Dhe u kthye shumé shpejt né
gen. Té gjithé, edhe gruaja, e cila me siguri
kishte véné re frikén e genit, se ndérsa
ndiqte lepurin e egér, ne, njerézit, ishim
larguar. Filluam té vrapojmé mes léndinés
té rrethuar nga lajthité e dendura. Mé i
gézuar nga té gjithé ishte qeni. Gézimi i tij i
pafajshém na pérfshiu té gjithé.

- Samiré qé na priti njé gen, - i thashé né
mbrémje gruas. — Po té mos ishte ai do kisha
ikur prej kétej.

Nga jashté erdhi njé e lehur e egérsuar
gensh dhe mé pas lehjet e pérleshjeve. Ato
ishin aq té forta sa u drodhén edhe gelqet
e dritareve. U pérpoqa té shoh jashté por
ishte errésiré. Pérleshja sa vinte dhe béhej
meé e egér. Qenté vazhdonin kacafytjen se
kush do té béhej zot i atij fshati té braktisur
dhe té vdekur. E kisha té véshtiré té dégjoja
té lehurat e genit toné. Nuk e kisha dégjuar
ndonjéheré té lehte. U tremba se mos merrte
plagé té rénda né até pérleshje té egér. Nuk
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doja té vdiste pér shkakun toné. Sepse me
siguri nuk po ndeshej pér vete por pér ne.
Mes shkurreve té gardhit pashé siishin béré
njésh dy qen. Rrémbeva elektrikun e dorés
dhe zbrita me vrap shkallaret prej dérrase.
Kur dolané oborr njé angullimé e ngjirur po
shuhej duke u larguar. Hapa derén dhe geni
erdhi drejt meje duke caluar. U ul né vendin
e tij té zakonshém dhe filloi té 1épijé kémbén
e majté. U pérkula mbi té por nuk guxova
ta pérkédhel. Ai, si té mos mé ndjente,
vazhdoi té 1épijé kémbén. Nuk e mbaj mend
sa géndrova aty, né oborr. Kur shkova pér
té fjetur kisha njé ngazéllim brenda vetes.
Ishte njé ngazéllim i panjohur, i paprovuar
ndonjéheré dhe mé erdhi keq qé po e
provoja aq voné. Dhe para se té mé zinte
gjumi thashé se duhej té kishim ardhur aty
shumé vite mé paré. Tani, té gjitha vitet
kur duhej té kisha ardhur né até vend té
braktisur dhe té vdekur mé dukeshin si njé
armé e heshtur me té cilén kisha vraré veten
cdo dité, pa e kuptuar.

Té nesérmen, qé né méngjes u mora me
mjekimin e kémbés sé plagosur té genit.
Ishte gjéja mé e miré qé mund té béja né
até vend té shkreté. Megjithaté, qé té tre,
uné, gruaja dhe im bir, nuk e kishim ndjeré
ndonjéheré aq shumé prané njéri-tjetrin se
sa duke mjekuar kémbén e genit. Harruam
nga kishim ardhur dhe ku kishim ardhur.
Ishim bashké dhe koha dhe hapésira nuk
kishte asnjé réndési. Dhe kur i shkrin kufijté
e réndé té kohés je vetém vetvetja. I vetmi
kufi i prekshém ishin syté mirénjohés té
genit. Né qgiellin e tyre rréshgqiste gjithcka
qé donte té ishte vetvetja.

Qeni nuk kishte asgjé prej njeriu, pérveg
emrit qé e mésova dy dité mé pas. Deri
atéheré nuk guxoja t'i thérrisja me njé emér.
Ajo gé mé habiti ishte se edhe im bir nuk i
vuri ndonjé emér. Ne donim t’i thérrisnim
me emrin qé kishte pasur dikur, sepse ashtu
do té na dukej sikur kishim gené gjithmoné
aty dhe ai nuk ishte njé gen i braktisur dhe i
vetmuar. Kur mésuesi, qé kishte ardhur nga
qyteti pér té gjuajtur vjedhurazi shkurta,
na tha si quhej, mé erdhi keq qé qeni kishte
njé emér njeriu. Edhe tim biri nuk i pélgeu,
sepse emri nuk tingélloi bukur. Kur i thirra
dhe ai erdhi drejt meje réndé-réndé, emri
m'u duk i shémtuar. Ai gen duhej té kishte
njé emér geni. Ndoshta nuk duhej té kishte
emeér. Sepse ¢do emér do i vihej nga njeriu
dhe duke u véné nga njeriu, do i ngjante
njé rripi apo njé zinxhiri qé do e mbante té
lidhur pas ¢natyrimit. Jo mé kot né fillim
gjithcka tek ai ishte larg té qenit gen. Ai u
kthye qen kur na gjeti ne. Té zotét e tij kishin
ikur né Kanada dhe ai kishte mbetur vetém.
Vetmia e tij ishte vetmi njeriu. Kur ajo u
thye me ardhjen toné, u bé pérséri qen. Kur
i tregova mésuesit pér pérleshjen e natés,
ai mé tregoi se geni yné ishte ndeshur me
Ujkun. Edhe té zotét e Ujkut ishin larguar
pér né Kanada. Ata e kishin gjetur Ujkun
kélysh té vogél, e kishin marré dhe e kishin
ushgqyer si fémijé me biberon. Ai u bé njé
gen me hijen e réndé té ujkut. Kur té zotét u
larguan pér né Kanada, u bé ujk, kur brenda
lékurés sé tij pérpélitej ende geni. Mésuesi
ishte habitur si nuk e kishte shqyer Ujku
genin toné.

- Vetém sa e kafshoi te kémba, - thashé.

- Smé besohet!

Kurse uné e besoja. Qeni yné, si kishte
provuar vetminé, nuk donte mé, gé ta
débonim, po ge se do té mposhtej nga Ujku.
Meé shumeé se me Ujkun, ishte pérleshur me
veten té paré tek Ujku. Kéto mendime nuk
ia shpreha mésuesit. Ai e kishte mendjen té
vriste vjedhurazi shkurta, qé edhe pa ciften
e tij ishin shfarosur pothuaj krejt. Mé tha
té shkoja me té dhe té merrnim me vete
edhe genin. Qeni ngriti kokén, si té kishte
kuptuar pérse béhej fjalé, dhe mé véshtroi
pa m’i ndaré syté.

- Eja, - i thashé dhe eca drejt shtépisé.

Meésuesi mé pa i habitur dhe mé thirri
té géndroja. Por nuk ndalova. Nuk mund té

shkoja pér gjah me té. Aty ¢do gjé ishte ose
e vraré ose e plagosur. Gjaku gé po shterej
ishte i padukshém, por uné e ndjeva né téré
trupin tim. Até e kisha paré edhe né syté e
genit ditén kur erdha.

- Kétu vetém duke gjuajtur mund té
vrasésh kohén, - dégjova zérin e mésuesit.
- Mos harro se ke njé gen té miré.

Nuk doja té vrisja kohén duke e detyruar
edhe genin té bénte digka té diktuar nga
uné. Doja qé ai té bénte até qé i thoshte
natyra e tij. Dhe natyra e tij nuk i thoshte
té gjuante, por té géndronte me ne. Ashtu
ndjehej mé gen. Natén e futém brenda né
shtépi nga frika e Ujkut. Ai géndroi aty deri
voné, por kur fikém dritat, shkoi te dera dhe
u pérpoq ta hapte. Dera nuk u hap dhe ai
u kthye nga ne, si té lutej ta ndihmonim.
Mendova se donte té kryente nevojat dhe
iahapa derén. Para se té largohej na véshtroi
té treve, tundi bishtin dhe doli nga dhoma.
Prita té kthehej, por ai nuk u kthye. Shkova
te dritarja dhe e pashé qé ishte shtriré nén
strehén e rrénuar té derés sé rrugés. Nuk
kishte pér té fjetur natén. Do géndronte
atje, megjithése mund t'i kishte pélqyer mé
shumé té flinte me ne. Ia thashé kété gruas
dhe ajo u ngjesh pas meje.

Jashté nata ishte e geté, e heshtur dhe
heré pas here shihnim nga dritarja si shuhej
bishti i largét i ndonjé ylli. Ndoshta ishte
nata e yjeve qé binin. Gjumi ishte arratisur
dhe ne nuk dinim c¢faré t'i thoshim njéri-
tjetrit. Gruaja shtréngohej pérheré dhe mé
fort pas meje dhe mua m'u duk sikur flokét
e saj kishin thithur Iéngun e barit té njomé,
qé nuk e njihte stinén e thaté té verés. Dhe
ndérsa po mé dehté era e natés, e barit dhe
e flokéve té gruas, dégjova zérin e saj té
ndrojtur, si té vinte nga largésia e thellé e
viteve:

- Dua té béjmé dashuri...

Kur né dhomé po regétinte drita e
paré e méngjesit, ishim dy njeréz qé nuk
e dinim ¢moshé kishim, mbasi e kishim
harruar até. Kishim ecur gjithé natén, pae
ditur kush ishim, ku shkonim dhe ku do té
mbérrinim. Gruaja, si té kishte ftohté nga
ajri i méngjesit, ngjeshi kokén pas gjoksit
tim.

- Mendoja se nuk do té pérséritej mé, -
mé péshpériti.

Fryma dehése e asaj nate nuk u shua
aspak né netét e tjera. Ne ndjenim dridhjen
e saj dhe po navinte keq qé do largoheshim.
Dhe ndérsa e dinim se do largoheshim, genit
nuk i shkonte né mendje njé gjé e tillé. Ai
ishte i kénaqur dhe ndahej nga ne vetém
kur binim pér té fjetur. Shkonte nén strehén
gjysmeé té shembur té derés sé rrugés dhe
ne ishim té qeté. Asnjérit nuk po i dukej
se ndodhej né njé vend té braktisur dhe té
vdekur. Ndoshta geni nuk kishte fjetur kurré
aq pak sa flinte qé kur erdhém ne. Rrinte
zgjuar téré natén e natés dhe ndoshta frika
e vetme qé i shfagej papritmas ishte frika e
vjetér e braktisjes.

Ditén e fundit, pér habi, nuk e pashé né
syté e tij frikén e braktisjes. Ai ishte béré
geni gé kishte gené para braktisjes. Téré
ditén e kaluam sa te pylli me lajthi aq edhe
te pérroiivoggél, qé savinte dhe po e shterte
ujin. Até dité geni ishte mé i gézuar se kurré,
luante me tim bir, zhytej né ujé, humbiste
mes barit dhe lajthive dhe vraponte si té
ishte dehur nga dashuria. Kur e shihnim
ashtu harronim se té nesérmen, herét né
méngjes, do largoheshim. Ne do ta kujtonim
vazhdimisht até gen me emér njeriu. Kaq
na mjaftonte pér té mos e marré dot me
mend cfaré do té ishte pér té ndarja. Ne do
té mbartnim me vete mirénjohjen pér té,
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sepse po té mos kishte gené ai, do ishim
larguar shumeé shpejt, té sigurt qé nuk do té
shkelnim mé aty. Do té vinim pérséri verén e
ardhshme dhe geni do té na priste. Mendimi
se geni do té na priste, e ktheu ndarjen me
té, né njé ndarje té shkurtér. Vetém im bir
ishteimeérzitur. Ai e ndjente mé dhimbshém
nga té gjithé ndarjen. Dhe thashé se ajo
ishte gjéja mé e natyrshme.

Valixhet i mbyllém sapo dégjuam
makinén qé ndaloi para shtépisé. Qeniishte
tederaerrugés dhenga gimet e kreshpéruara
e kuptova se i kishte inat makinat. Shoferi
na béri zé nga poshté dhe ne zbritém. Qeni,
kur na pa me valixhet né doré, filloi té hidhte
syté sa nga ne aq edhe nga shoferi. Kur ia
ngulte syté shoferit véshtrimi i egérsohe;j.
Ai nuk e kishte paré asnjéheré shoferin,
por si dukej i kishte marré inat shoferét qé
kur ata morén me vete té zotét e tij qé do
té niseshin pér né Kanada. Futém valixhet
né makiné dhe uné i hodha c¢elésin derés.
Edhe sikur ta lija hapur, aty nuk do té vinte
njeri pér té vjedhur, sepse té gjithé e dinin
se ai ishte njé vend i braktisur dhe i vdekur.
Qeni kishte ndjekur té gjitha 1évizjet e mia,
si té mos kuptonte pérse i béja ato. Edhe kur
djali u pérlot nga ndarja, edhe kur gruaja i
foli téré dashuri, pérséri mé véshtronte si
té mos kuptonte ¢’po ndodhte. Ne sikur u
lehtésuam disi nga qé nuk kuptonte ¢do
té ndodhte. Dhe menduam se geni do
té vazhdonte jetén e tij deri sa té vinim
verén tjetér. Hipém né makiné dhe kur po
mbyllnim derén pamé até qé nuk na shkoi
né mendje se do té ndodhte. Qeni léshoi njé
angullimé rréqethése dhe uhodh drejt derés
sé makinés, duke iu hakérruar shoferit. Uné
u shtanga i gjithi, sikur shoferi té gabonte
dhe té hapte derén, geni kishte pér ta shqyer.
Ai filloi té gérvishté derén duke lehur. Pashé
né sy gruan. Ajo ishte béré e bardhé né fytyré
nga tronditja. Im bir filloi té qante pa zé.
Lotétirridhnin té heshtur fageve. Qeniishte
hedhur nga dera ku rrinte ai, ngjeshi turirin
pas xhamit dhe i lutej téré déshpérim tim
biri. Ai ishte shpresa e tij e fundit.

- Nuk kemi ku ta mbajmeé, - i thashé tim
biri.

Shoferi filloi té shahej sepse ia gérvishti
derén.

- Saté veminé Tirané do ta cojmé bashké
pér talyer, - i thashé.

Shoferi nuk foli dhe ndezi motorin. Qeni
léshoi njé angullimé té thellé qé u pérhap
mbi catité e shembura té fshatit, si té ishte
grahma e fundit e atyre ditéve té bukura qé
kishim kaluar bashké. Djali vazhdonte té
gante pa zé. Qeni lutej té mos largoheshim.
Syté e tij kishin dhimbjen mé tronditése qé
kisha ndeshur deri atéheré. Isha i sigurt se
até dhimbje nuk do ta ndeshja mé te asnjeri.

- Nisu, - i thashé shoferit se nuk po
duroja mé.

Sapo makinalévizi, qeni béri njé kércim
té befasishém dhe si i doli para makinés, u
shtri ngjitur me rrotat. Shoferi ngriu né
timon. Ai e harroi inatin qé pati me genin
se i gérvishti makinén. Asnjéri prej nesh
nuk kishte forcé té zbriste dhe ta largonte
genin nga para makinés. Nuk e di sa kohé
géndruam brenda makinés si brenda
dhimbjes sé genit. Dhe ndoshta do té rrinim
ashtu téré ditén, sikur té mos ishte shfaqur
pérséri mésuesi, qé do vriste vjedhurazi
edhe shkurtat e fundit. Sa pa genin té shtriré
para makiné kuptoi gjithcka. U ul prané tij,
i pérkédheli kokén, e ngriti mé kémbé duke
e térhequr pas vetes. Qeni nguli thonjté
pas tokés sé tharé nga vera pa shi. Mésuesi
vazhdonte t'i fliste genit, por as uné, as
gruaja dhe as djali nuk e dégjonim ¢faré
i thoshte. Veshét uturinin nga angullima
e déshpéruar e qgenit. Pashé si né mjegull
mésuesin gé po térhiqte zvarré qenin dhe
po si né mjegull pashé edhe syté e genit. Ata
ishin sy njeriu. Dhe ndjeva se geni kishte pér
té vdekur shumeé shpejt dhe ne nuk do té
vinim mé né até vend té braktisur dhe té
vdekur.
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Heshtja jote asht sa qgielli i thellé. Ajo po
mé méson me e kuptue humbjen time. Tash
qé dielli u shue dhe ra terri, fjalét e tua té
dikurshme jané yje té natés...

Sa e sa heré u pérplasa né médyshje cila
je Ti: ajo qé e bukur asht me e pa dhe bukuri
pérhap ngado qé ecén rrugés, apo ajo qé
nga té gjitha pjesét e trupit shfaq bukuri té
cilén e déshmon esenca e bukurisé sate né
trupin e dashtun pér mue? Apo, uné veté e
kam krijuar pamjen ténde té cilén e due?
Cilén pamje me e ndértue n'kété shkrim?
Até pamje me té cilén mundet me t'njofté
gjithkush? Apo kété pamjen tande qé uné e
ruej thellé né shpirt dhe qé asht vetém imja?
Apo kété pamjen tande, mbi té cilén ka ra
heshtja e randé e sé panjoftunés?

Nénetét e gjata té vetmisé sé shkrimit pér
ty, uné e krahasova me pakufi secilin detaj
tandin me vajzat e vendit dhe tue marré
prej secilés gjanat ma té bukura, mirépo
nuk mujta as me u afrue te bukuria jote. Ti
je ma e bukura e té gjitha pjeséve té bukura
té vajzave qé kam pa...

Dikur drité i jepshe dhomés, gjithé
shtépisé. Tiijepshe drité qytetit. Kur shkove
Ti, té gjitha u shuen né terr.

Me largimin tand, bota e madhe, e bukura
dhe madhéshtorja, erdh mbas teje, Shtrigé.

Té kujtohet se si né até fillim po e shihja
me kujdes peizazhin e dashunisé si me qené
ai peizazh i natyrés sé mrekullueshme herét
né nji méngjes pranvere? Pérmbi detajet e
bukura ende nuk qe largue plotésisht terri,
mirépo tue u pérqgendrue, tue pa pértej asaj
qé syni sheh, e kuptojsha qé po iluminohesha
né até dashuni si¢ iluminohet pelegrini i
devotshém né udhétimin e tij jetésor drejt
shtépisé sé Zotit.

Po depértojsha ngadalé pértej shqisés dhe
po shihsha mbrenda territ té mrekullueshém
né té cilin Ti mé ftojshe, mé kishe grishé e
tash po mé prijshe.

Thellé e ma thellé té rashé mbrapa,
magjistare.

Dashunia pér ty e zgjanoi botén time larg
e larg, pértej sé pérditshmes, pértej pérvojés
gé na sjell koha dhe pértej asaj qé té pesé
shqisat na flasin nji jeté té tané.

Tash, kur e kujtoj kété dashuni, e shoh
gé kam né mendje pamje té pambarim
té saj: biseda, mesazhe, letra, postkarta,
skica, fotografi, shénime casti, dokumente,
pérshkrime, regjistrime, burime té shumta,
arkiva, biblioteka, filma, poezi, gjana pa fund
gé munden me u radhité si pamje ekstaze té
jetés me ty. Shtrigé. Shumé.

Cdo gja pér té cilén deri atéheré kisha
jetue, si dija, mésimdhania, librat, pasunia,
fama, nuk mé kénaqgshin ma.I hodha pértoké
lehtas, si¢ hidhet pluhuni qé ka ra mbi tryezé
té shkrimit, para se me nisé me shkrue fjalén
né letér.

Fjala ishe Ti.

Fjalaje Ti.

Ti e di qé uné, atéheré, i kisha té gjitha:
shéndetin, familjen, pasuning, fuqiné, té
mirat, dijen, artin, té gjitha gjanat qé e
bajné njeriun té lumtun... Mu atéheré rashé
ndashuni me ty dhe e pashé qé e gjithé
lumtunia e atyne gjanave aq té cmueshme né
jeté nuk éshté ma té randeé se nji kokérr gruni
n’hambarin e dashunisé, ku pérfundova uné,
bashké me ty.

Erdhe né andérr. Cuditshém: nuk isha
i ngarkuem emoci-onalisht. Ti ishe diku,
mirépo mé duhej me té gjeté, se kisha me e
ndryshue nji ngjyré tanden. Ti ishe digka blu
e thellé, prané sé errtés, ndérsa uné duhej me
té ba ngjyré purpull, bojalli. Nji lloj pikture té
cilén duhej me e ndérrue tue mos ia humbé
as kuptimin, as bukuriné, mirépo nuk ishte
ashtu e mundun, se ishe Ti. Ti e pranove né
tanési até qé té thashé uné. Megjithése na po
flitshim si dy té njoftun té thjeshté, té cilét
duhej me e krye nji puné té vogél, por té
domosdoshme. Bashké e bamé nji copé rruge,
kaluem disa pasazhe ose korridore, disa zyra
té ndryshme, mandej ashtu natyrshém Ti u
largove dhe uné vazhdova me e krye edhe
ma tutje até puné, mirépo ndérkohé e kisha
shumé té qarté qé po mé duheshe, ndérsa
nuk mundesha me té gjeté ma. Prandaj i
pyetsha njerézit e njofshém pér ty.

LZEJNULLAH RRAHMANI
Heshtja

Tregim

E di qé kishe veshé pantallona xhins dhe
nji bluzé dhe ishe nji vajzé me flokét blu té
hapté, si qielli i fjetun... Por uné u zgjova:
nuk té gjeta. U zgjova pa té gjeté ma. Kurré
ma! Ajo ndjenja qé kam nji puné, té cilén
domosdo duhet me e krye, vazhdojke me
gené pjesé e mendjes sime, si e ndiej edhe
tash, né kété moment... dhe ja qé té telefonoj
pér me qené né nji ményré né kontakt, me ty
edhe pse nuk pérgjigjesh ma, edhe pse e di
qé Ti nuk pérgjigjesh dhe uné jam né anén
tjetér té botés, ndérsa Ti je né Prishtiné, ose
diku aty, rrotull, né heshtje.

E Dashtun, bukurisé sate rrezélluese sec i
kish ra nji hije hane, trishtim e lodhje bashkeé.

Ranata dhe nuk po e ndezshim dritén né
shtépi. Drita nuk u bjerr nga fytyra jote dhe
prej saj bukuria ndrigonte buté-buté. Ishte
magjia e femnés sé dashunueme qé shtrihej
mbi gjanat e botés pérreth dhe uné e ndiejsha
até ngroftési... Bota e tana ishte e pasunueme
ngandjenja jote qé poiinfluenconte sendet e
shtépisé sime. Mbreti isha uné, shérbétori yt.

Jam i humbuni, se mbasi qé fjeta prapé,
prapé ukthevané andrrén me ty dhe prapé e
di qé té kérkova. Vazhdova me té kérkue deri
né méngjes, mirépo nata i zhduku gjurmét
dhe méngjesi mé gjeti me pak hije té zeza té

andrrés, me boshllak té pakufishém né zemér
dhe me rrathé mavi nén sy...

Tash e shoh qé dashunia, ¢ckado qofté ajo
gé quhet késhtu, nuk mundet kurré me u
shpjegue me fjalé té besueshme. As nuk due
me e tregue me fjalé té vérteta. Ckado qofté
ajo qé uné ndiej, le té mbetet pérgjithmoné
né figura e né art. E vérteta kishte aq shumé
bukuri dhe ndjenja sa pérgjithmoné ka me
u varrosé me mue... edhe me ty. Ajo drité
déshpérimi né fytyrén tande mundet me u
pa sall né ftyrén e guréve té vorreve... Pérse
mé le?

Ti mé ke dhurue disa nga mrekullité e
jetés.

Nése ndonjiheré e kam ndie natyrén
e blerté dhe ajrin, asht koha qé Ti mé ke
dashunue. Ditét kur e kam ndie liriné si me
e ndie freskiné e ajrit dhe erén blu té ajrit té
malit jané ditét kur jam dashunue né ty. Nése
ka pasé kohé qé i ka dhané kuptim jetés sime,
ajo kohé ka gené koha qé ta kam kushtue ty.
Nése ka pasé nji pérjetési né jetén time, kjo
asht dashunia me ty.

Né mue dashunia pat folé si art. Té gjitha
kané gené aty: goditjet me dalté mbi mermer,
shenjat e mrekullueshme té vijave, tonet
fantastike té ngjyrave, shenjat e ngjashmeérite,
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mashtrime té erréta ndjenjash té brishta,
sugjerimet e stérholla té emocioneve dhe
dhembjet e mprehta qé copétojné, aromat e
padefinueshme té humbjeve e pikéllimeve...

Ti i dhe kopshtit bukuriné ku shétisja né
andérr. Veg lule té egra e parfume kurré té
shijueme fluturojshin pérreth meje.

Ti je nata jeme e parfumeve.

Naté dashuni, ndjenjat tona ishin gjethe
té llojllojshme té pyllit té pashkelun... E shoh
tash qé i shkruej se si po tentoj me i vendosé
nérende, meikthye gjethet qé kané ra prapé
te druni i tyne dhe me i pa sa té bukura e té
natyrshme qé ishin dikur.

Até dashuni kush e krijoi nga ne té tre qé
ishim té pranishém: Ti, Zoti dhe uné? Cili nga
ne té tre e nisi ortekun?

Secilén gjethe e marr né duer dhe e shoh
sa e vecanté ka gené secila dhe sa shumé
ngjyra e muziké ka barté dikur, prej fillimit té
genies sé saj e deri né ditén e sotit té kujtimit
tim.

Kapasé aq shumeé ekspresione ndjenjash,
sa shpejt e patém kuptue edhe uné, edhe Ti,
qé kishim marré krahé e po fluturojshim
népér giellin e paané té kozmosit, mespérmes
stuhisé sé kaosit... Tash, lum mikja, uné me
duer té shkrumbueme i kapi yjet e zjarrta té
emocioneve té dashunisé dhe ja, po baj té
pamundunén me i vu né lévizje, po i shtyj
népér galaksité e fjetuna e pa mbarim té
rruezave... Prushin e zemrés po e shpérndaj
si zjarr té kujtesés mos me e humbé asnji
margaritar té dashunisé, asnji gur té saj.

Para atij zjarri, g€ mé kthehet né zemér
me ty, dielli i verés duket si nji qiri i vogél né
dollap.

Ndoshta nuk mé dashunojshe vetém si
té tillé cfaré isha e jam, po mé dashunojshe
se vetja jote jetonte né mue? Edhe uné té
dashunojsha ty jo pér cfaré je né veten tande,
po té dashunojsha se vetja ime jetonte né ty.
Tash qé mendoj pér kété, e shoh qé dashunia
ishte rruga pér me e realizue veten toné. Tue
njofté ashtu veten toné, né ne e né tjetrin,
na bahej e mundun me e njofté jetén dhe
plotniné e saj qé nuk pérthekohet mbrenda
nji individi. Cdo gja né kété univers asht e
lidhun dhe asht pjesé e vetes soné edhe nése
asht né tjetrin. Pa veten toné té shtrime tek
tjetri nuk ka boté, nuk ka Univers, nuk ka
Zot. Na, né dashuni, jemi esenca e vetes, si¢
asht syni yné esenca e drités, lékura joné
esenca e prekjes, veshi yné esenca e tingullit,
gjuha joné esenca e shijes, truni yné esenca
e vetédijes... Né dashuni té gjitha i kishim té
lidhuna, té kuptueshme ishin té gjitha, ishim
esenca e vetes soneé.

Né dashuni na ishim.

N'dashuni ishim té gjithé sé bashku:
Ti, uné, shtépia, oborri, fusha, pylli, toka,
ogeani, qgielli, dita dhe nata, Universi, emnat
tané, na, Zoti.

A asht dashunia si jeta? Kur asht, asht e
pambarim dhe e pafund, asht e ndryshme
dhe e ndryshueshme, e bukur dhe bukuri...

Cka ndodh me dashuniné kur vjen fundi?
A asht ajo si njeriu? Qé vdes? A ekziston ma
pértej fundit? Cka asht njeriu kur e humb
dashuniné? Ato dité uné kisha dashté me u
ba diell qé del mbi majé té Pashtrikut pér me
té pa ty kudo qé¢ mundohesh me u fshefé. Ti
hyn né mendimet e mia natyrshém si¢ hyn
drenusha né pyll dhe bredh sa do, bredh nga
e shpie hapi a instinkti dhe nuk léndohet
kurré, as kurré nuk humb, se asht né shtépiné
e vet.

Brumbuj e grajzi fluturuen rend e rend
mbi lulet e gjemba-¢éve. Kané me mbledhé
nektarin e tyne a me u theré né gjembat e
panumeért, si uné? Le té kthehet qenia ime
né gjuhén e vet, ashtu si kthehemi netéve
té verés né shtépiné toné, té lodhun dhe té
gézuem, dhe i lajmé kambét, fytyrén, bahemi
té pastér pér familjen toné, pér veten dhe pér
Zotin né ne. Nji mbramje té tillé, mbasi té
pércolla ty deri poshté te hymja, u ktheva dhe
natén qé kish mbeté e kalova tue ndie praniné
tande né mue... Baj be qé nganjiheré, edhe
mbas shumé e shumé vjetéve, n'momente
té pastértisé sublime, e ndiej si Ti troket
né zemeér... dhe ajo brubullon sikur bleté qé
bahet gati me dalé nga kosherja e me nisé
familjen e re...
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Té keté gené ajo dashuni dhe mrekulli
bukurie vetém nji pikturé e bame mbi ujin e
lumit qé rrjedh?

Natén folém gjaté pér poeziné dhe dikur,
vetvetiu tue ndégjue muziké...

Ti rrijshe e mbéshtetun te shtrati im me
nji filxhan kafeje né doré. Té kishin ra mbi
sup flokét all. Supet delikate té dridheshin
lehtas si pemé gé tundet nén peshén e
borés... Te cicat qé u fryné lulézuen kokrrat
e pérskuquna...

O Zot! thirra pérmbrenda vetes: E kam
kaq prané gruen e dashtun, qé nuk mundet
me u pa ma n'’kété dhe.

Poezisé sé grues ia ndjeva ritmet e
fshehta dhe gjithé kuptimet deri tek terri i
figurave té arta... muzikén e ndjeva té tanén
né dashuni, té plotén, si¢ e ndien toka lumin
qé rrjedh népér gjinin e saj.

Isha ato caste popull qé porsa e ka fitue
liriné dhe vazhdon me jetue pértej realitetit.

O Zot! Sa afér iu afrova vdekjes até naté!

Tue té shikue, léshue ndjesish e
ndjenjash té pérhumbuna, né getésiné e
kénagésive sensuale, né nji ¢lirim a robnim té
mrekullueshém, e té frigshém emocionalisht,
fillova me e ndie dhe fizikisht, pothuejse me e
pa. até lidhje té pashembullt gé po bahej mes
meje e teje. Po e kuptojsha rrugén e fshehté
e té cuditshme qé po kapércente nga shqisat
dhe gjithnji e ma e qarté po bahej qé ajo lojé e
kénaqési poi kapérthente hapésinat e thella
e té zeza shpirtnore ku lind prej fillimit e
krijohet bota njerézore...

E di, loja e shqisave po e mbushte jetén,
ajo lojé shpirti po na e hapte derén e vdekjes.

Na ishim dy té verbét qé i prijshim njani-
tjetrit rrugés sé panjoftun. Nji qorr dhe
nji e verbét ishim té vetém né Pyllin e Zi:
mrekulloheshim me c¢do prekje, me secilin
kontakt lirojshim kénaqési e frigé té madhe, e
shijojshim ¢do gérvishtje, secilin 1éndim, ¢do
aromé, ¢do za té pyllit ku jetojshim...

Ka me vdeké trupi im, kur té mos jeté
ma trupi yt. Kur té vdes trupi, kam me vdeké
edhe uné.

Na ishim dy persona qé ishim struké né
shpellé té fshehté dhe kishim zaptue fronat
e po pijshim me kénaqési pije té ambla e
té idhta. Pijshim nektar dhe pelim. Ishim
té hapun pér pafundésiné e ndryshimeve.
Trupat tané notojshin buté-buté né ndjesi,
népér prekje, shijime, kénaqési... népér
dhembje e mall, népér ambélsi e dhembje...
Kishim nevojé me gené té vetédijshém pér
até gé po na ndodhke me trupat dhe me ne.

N’terr e ndrité jetojshim njikohésisht.

Si kuaj té egér kalérojshin kénaqésité
tona.

Karroca e ¢gmendun qé fluturojke népér
qgiell e térhequn prej yjeve ishim na. Déshira
joné e térhiqte népér rrugét e pakrye té
dashunisé dhe té humbijes.

Vetém ty té shihsha. Veten nuk e shihsha
ma.

Murg né shkreti u bana atéheré dhe Ti
ishe géllimi qé pérmbante shkakun e paré
dhe arratisjen e fundit. Kur m’preke Ti,
dicka né mua klithi: “Zgjohu! Ndige mrapa
né mésimin e dashunisé! Ndiqe derisa té
unisohesh me té. Njihe pér me e njofté veten!”

Por Ti je né boté diku... Sime e kthye uné
shikimin nga vetja tash?

Né shtépi timen Ti ishe zjarri qé digjej
né votér. Kur shkojshe, ishe dielli né giellin
e késaj bote.

Si zjarri né votér qé digjet né mbramje
té voné dimni, me gjithé flakérimén né
gropén e oxhakut, dashunia jote shkélgente
pér té gjitha gjuhéflakét. Porsi ato dashunia
shprehej né forma té ndryshme, tue pasé
dalé prej té njajtit burim...

Nga dashunia jote nxejke dielli, binte
shiu, fryjke era, reshke bora, vrahej e kthjellej
moti né shpirtin tim.

Naté grimé kohe té dashunisé u pérsérit
mija heré gjithé cikli i jetés e vdekjes.

Uné tash i bananjiqind vjet né humbje. Ti
nji mijé i bane. Nji-mijé-e-njiqind-e-nji jemi.

Era qé fryu sot mé solli kujtimin tand.
Njiheré, n'té ftofté, fryma jote e ngrofté dhe
e avullt pérhapej deri tek uné e uné e pata
thithé até frymé té dashtun qé dilke prej
gojés sate.

SHO

PTAR OSEKU

Takimi

Tregim

Sonte rashé né dashuri, shoku im, i
thashé prapé fqinjit té tavolinés né
té djathté. Ai, njé diplomat i ngarkuar
me shkémbimet tregtare, késaj radhe
ishte tepér i dehur pér té mé dégjuar dhe i
zhytur né njé bisedé pijanikésh me mikun
matané.

Darka zyrtare kishte pasur ushqim
mediokér, por ishte kompensuar pér
shumé oré rresht me lumenj vere té kuge
parajsore, e cila u kishte réné né koké té
giithéve. Né kété stad té voneé té pasdarkes
mbretéronte njé atmosferé e clirét.
Shfagjet e artistéve qé ndérroheshin né
skené s'i ndigte mé kush me pérkushtim.
Kthina e madhe e banketeve gjémonte
nga dolli dhe geshje zélarta gé vinin nga
Lé gjitha tavolinat.

Sonte rashé né dashuri, shoku im,
pérsérita, duke véné re se giuha mé ishte
trashur nga vera. Por shoku as ktheu
kokén gé té mé shikonte.

Syté mé shkuan sérish tek ajo, ulur
prané bashkéshortit té vet, né tavolinén e

SHO

kryeparéve. Nuk kisha paré kurré njé ciftaq
té panatyrshém. Ai njé mjekrosh i zeshkét,
i shéndetshém, energjik né pije, zélarté
gjer né skandal me shokét e tavolinés,
tamam ashtu si paragjykoheshin burrat
e atyre ishujve. Ndérsa ajo antipod i tij,
me njé blu jonike sysh si té grabitur nga
thellésité e detit, me gjymtyré té hajthme
qé ia theksonin finesén e manireve dhe
njé takt delikat né ndorim té njerézve,
thua se mund t’i parashikonte mendimet
e tyre para se t'i mendonin.

Uné nuk kisha paré kurré flokeé si té
sajté — kacurrelé, biondé, gé i derdheshin
mbi supe si rréfim i ndritshém dielli vere e
kallinjsh té arté.

- Rashé né dashuri, - mbaj mend se i
thashé shokut tim qé né krye té darkés.
Dhe ai, sa ishte ende eséll, mé porositi
gjithé alarm gé té kem mendjen.

- Kemi ardhur kétu pér té tjera arsye
dhe burri i saj éshté i rrezikshém.

- A thua té jeté e lumtur me até bishé?

- Nuk éshté, té gjithé e diné se nuk

PTAR

SEKU

f0g) 66 harruar
dhe tregime té tjera

Onufri

|

éshté. Dhe kjo éshté arsye shtesé qé
té kesh kujdes. Njerézit e palumtur té
mbeten né doré.

Si té géndroja gjakftohté? Cifti
mikprités ishin si bukuroshja dhe bisha.
Dhe bukuroshja kishte paré nja dy heré
me kureshtje né drejtimin tim, duke mé
tkurrur né cast téré mbresat e tjera.
Bisedat, dollité, zérat, tingujt e muzikeés,
dritéhijet e flakadanéve, gjithcka kishte
reshtur saora, pér té mbetur fill e vetme
né boté veg ajo, bluja e syve té saj.

E kisha dégjuar emrin e saj edhe nga zé
tjeré qé ishin gostitur né té njéjtén kthiné
banketesh, por kisha besuar gjithmoné se
béhej fjalé pér teprime. Sma kishte théné
mendja kurré se gjithcka qé thuhej pér até
grua mund té ishte vértet e sakté. E cfaré
mund té dijé njé vdekatar i réndomté pér
tekat e peréndive?

Befas vurare se ungrit nga tavolina e té
shoqit e u nis drejt tavolinés sé madhe me
kana e karafé vere. Ku shkon veté ashtu,
mendova, pér cfaré i ke shérbétoret?
Pastaj m'u duk sikur ajo m’i 1éshoi syté
pér njé cast, né rrugé e sipér.

Kjo ge gjithé ftesa qé mé duhej. Zotat
ndihmojné trimin, thashé me vete. U
cova ngadalé me kupén né doré dhe
eca me hapa té matur drejt tavolinés sé
verérave. Rrugés m'u desh té ndalem né nja
dy vende, pér té cakérruar kupén me té
tjeré qé po kénaqgeshin. Né skené kishin
dalé ca akrobaté qé gélltisnin flaké dhe
villnin rréke zjarresh. M'u duk se mori
dyqind vjet gjersa arrita, mé né fund, tek
tavolina ku ajo po mbushte me nge njé
karaf me veré.

- A ju pélgen loja me zjarrin, zonjé?
- pyeta pa e paré né sy, teksa gjoja po
shikoja njé kané me veré.

- Mé falni? - pyeti ajo dhe u kthye drejt
meje.

Zéri i saj mé erdhi si harpé engjéjsh.

- Lojame zjarrin, - thashé dhe u ktheva
edhe uné drejt saj, ndérsa béra me doré
nga akrobatét né skené.

- Ah, ato lojéra me zjarr... jo, ato lloje
lojérash me zjarr nuk mé béjné pérshtypije,
- u pérgjigj ajo.

Mbaj mend qé gesha pa arsye dhe gé
ajo mé ndoqi me té qeshura. Q€ mé nguli
syté dhe me dorén e majté ndreqi njé rénie
té padukshme flokésh: flokét e saj, qé mé
kujtonin histori verash nga fémijéria ime,
me diell e kallinj té arté.

Né até cast kuptova, pa kuptuar as veté
se si, se ajo do té ishte imja. Njé getési e
madhe mé kaploi, njé si kujtesé orakujsh,
njé nga ato ndjenjat e cuditshme kur té
duket se gjithcka qé ndodh té ka ndodhur
edhe tjetér heré: kur njeriu thuajse luan
njé reprizé dramatike.

Mé voné do té mé rréfenin orakujt se
ajo ndjenjé u sajohet gjithmoné njerézve
kur luajné skripte té shkruara nga fati.

Mbusha kupén me veré dhe ia zgjata
asaj ta cakérronte.

- Gézuar, zonjé! Pér shéndetin dhe
bukuriné tuaj. Mos mbetshim kurré pa to.

Mbaj mend se ajo u ndal pak, heshti
dhe mé shikoi pér njé cast amshimi
drejt né sy, duke zhbéré saora gjithcka
pérjashta atij véshtrimi.

Kur foli, zéri i saj mé erdhi nga largési,
népér shtresa té panumeérta té blusé qé
kishin mbéshtjellé gjithé botén time si
shpérgénj magjie.

- Gézuar, imzot Parid, princ i Trojés!
Ardhsh gjithmoné né page e begati!
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SHKUNDA PEMEN E VITIT

Shkunda fjolla débore, flutura e pusulla
kristaline

Dhe shkrova mbi to castet brengélenése
té vitit

Copa té vogla letrash

Regétima dhimbjesh

Verdhérime gjethesh né xhepa
trishtimesh

Dhe drodha me to cigare

U ula pastaj me plakun mjekérbardhé

I tymosém dhe kuvenduam gjer né
mesnaté

Hidhe, tha hirin tek kjo vazo begonje

Té harlisen lulet ngazéllime

Premtime qé vezullojné solemnisht né
pemén e motit

Nén qiej dashurish té kércénuara.

Shkunda pemén e vitit

Rodhi vera ngritém dolli e pimé shéndete

Plaku mé pérshéndeti me zérin bas ho,
ho, ho

Prej dielli flakésh dhe erérash mérgate

I fali detit mjekrén shkumébardhé

Dhe qiellit péllumbin e buzqgeshjes

Eja, i thoté té riut té zotérosh kété lumé té
shkumézuar

Kété tokeé qé digjet dhe njerézit e rebeluar

Dhe iku. Oh, ho, ho!

HOTEL VETMIA

Né hotel Vetmia fjeta shumé net

Duke éndérruar pér ty, tha

Duke paré kopshtin e trandafilave nga
ditarja

Thoné se atje kishte fjetur dhe Helena e
Bukur.

Bishta cigaresh jané déshmi kalendaresh
boshe

Hije qé hignin valle né muret e kujtesés.

Né hotel Vetmia

Mé vizituan shumé poeté

Dhe mé falén pendén si medalion
trishtimi

Isha robi yt dhe robi i errésirés

Dilja nga éndrra dhe zhytesha né
zhgjendérr

Vije dhe vetmia festonte, duartrokiste

Dhe buzqeshja béhej celsi i universit

Hotel vetmia, hotel zhaurités i heshtjes
Dégjoj hapa, mé buzgesh dita
Me dy ligenj mirésie, ndalu mos ik

Zgjat duart né errésiré té té pérqafoj
Dhe kafashoj veten si cfurku

NEé skéterrén e natés hotel Vetmia
Ka vetém njé ndri¢cim

Fytyrén ténde hénore.

Héné e brengés sime endet naté e dité
Tek hotel Vetmia.
Hotel luksoz peséyjesh mjalt e helm.

PEMA DHE BABAI

Shihja cungjet e pérzhitura té pemés duar
lutése drejt giellit

C lutje pa vleré. Dhe qielli pérlote;j.

Até vjeshté vetétimat e dogjén até lis
krenar

Si monument né udhékryqin e erérave

Ca muaj me voné u sémur babai

Arqitrau i shtépisé

Qé ngjitéte malin e kohés té mbledhé pak
diell

Lisi dhe babai
Babai dhe kumbulla né avlli

PETRO CERKELZI

Zemra ka kujtese

Cikél me poezi

Kacafyteshin me shtérngatat

Ndaj té ngrysur

Plakat dilnin né pragjet e gurta té
shtépive

Dhe pinin kafené né heshtje

Njé diell ironik i véshtronte nga ballkoni
i malit

Dhe peréndonte

Fati lépinte llumin e kafesé népér filxhane
Dhe bota terratisej

Qielli ulte shamité e zeza
Mbi ballin e horizontit dhe psherétinte
Psherétinin plakat ogur i motit té keq

Lisi krenar u godit nga rrufeja
Kumbulla né avlli u tha
Babai mérgoi tek Zoti

Shumé pemé u prené me rrénjé
Pyjet po digjeshin dhe vendi pérmbytej
Mérgoi dhe kénga e zogjve

Ishte pikérisht atéheré kur ishin hapur
dyert e burgjeve

Dhe portat e Hadesit

Stinét ishin ngurtésuar si guré

Dhe jeta pértypte hekur.

GJITHE GRATE KANE PROFIL MUZE

Orfeu i kéndon muzés sé humbur
Euridice, Euridice dil prej territ
Béhu ujvaré drite, béhu noté lire

Gjithé graté e botés kané profil muze
Dhe hyjné né zemrén e burrave

Me sandale té kaltra

Me leshnajé diellore

Dhe peleriné té kuqge

Né sy u digjet trandafili

Dhe u pikon piké-piké émbélsia né buzé

Sivilé e pjekur vreshte

Tek shfagen té mbéshtjella me vello
magjie

Uné nuk dua té jem muzé, the
Dua té jem vetém grua

Qé i pikon drité gerpiku
Vetém gruaja té bén Orfe

GJEOGRAFIA E QIELLIT BOSH

Dritarja ishte e vesuar,

Bari me brymé

Syté té pérlotur

Dhe rruga si njé rrudhé dhimbijeje.

Bilbili mbreti i ligjérimit

Kishte kohé qé e kishte braktisur kopshtin
Ti ishe shfaqur tek pragu i njé éndrre

Dhe buzgeshje

Sa doja t'i puthja ato sy
Por sguxoja

Gjeografia e giellit ishte bosh
Bosh qgielli i Tiranés

Né njé stiné amorfe

Bosh krahét e mi qé digjeshin
Nga déshira pérqafimi

Ylberi qé u zgjat midis dy maleve
Lamtumiré qé mé thante buzén
Qé ma nguroste dorén e ngritur

Si mé kishe hyré késhtu né zemér
Mbéshtjellé me njé vello té méndafshté
brenge

Hyrnosje, brengosje
Njé kaloshiné endej népér udhékryqe
Prangosur né zemra.

DUEL ME NARCISIN

Pse ngrihesh mbi majat e kémbéve

Ule pak kokén té lutem, tha kameramani
Hodha njé véshtrim indiferent pérqark
Tunda supet dhe zgjerova gjoksin

Qé té mbushja krejt ekranin

Kur pashé veten né lajmet e mbrémjes

Rrudha vetullat nga neveria

Bukur the ti, princéror si nga universi
poetik

Sa kohé m'u desh té dilja nga
megalomania
Sinjé cfurk qé pickon vetveten

Ti mé véshtroje dhe geshje

Nga té gjitha plagét qé kam marré né
shpirt

Ajo qé mé gérvisht mé shumé

E marebelon ndérgjegjen

Eshté egoizmi qé e shkel mé kémbé

Dhe si zvarranik me shtaté koké

Ringjallet ende

I kam béré atentate i shpalla duel Narcisit

Po dhe me vesh té pérgjakur si té Trampit

E shoh té shfagert sérish e sérish

Tund kokén krenar i ménjanon té gjithé

Me kamer apo pa kamer shfaqet para
ekranit

Pushtet piratésh dashuri demonjake

Pérqafon vetveten dhe éndérron frone

Shtyn rremat pérmes dallgéve

Shkon né gijotiné dhe né kryqin e
kryqézimit

Dhe sérish té pjell kobzeza boté

Zvarritesh e pushton krené si larva e
krimbi

I mbyll veshét me dyll

Mos dégjoj kumtehidhurat Sirena e
Kasandra

I vura kokés bandazhe si veshit té Van
Gogut e té Trampit

Po Narcisi stoliset né té gjitha pasqyrat

Ma bén me sy ¢’pret thoté shpejto

Dhe ibie alarmant daulles sé tamtamit

Mjaft, thua ti le té pikojé pak gjak nga
veshi

Vetém né dyluftim me dashuriné vdes
Narcisi

Ki{PUTA CA LIMONI:

Képuta ca limoné sot kishin aromé
éndrre.

Limoné jeshilé! S’i kish pikuar dielli ende

Ngjyréverdhé vetém shalli yt. Limoné té
papjekur

shpérthime pa mend té moshés
adoleshente.

Pa diellin venerus buzqeshjeje zbeheshin
kujtimet.

Njé lot inkandeshent dhe dita! E turbullt

paleté ngjyrétharé harruar nga koha
Pikaso.

Kanavaca e ditéve, leckosur, shplaré pa
ngjyra jete

tavoliné feste girinjshuar. Planet i
braktisur

mé kthen shéndete vetmimtare mérzia,

né orén zero, sahati ngelur nga shekulli i
kaluar.

Képuta ca limoné sot mbanin aromén
ténde,

ngjyrén e fustanit, vezullimin e leshrave.

E cava njé, e vura né buzé mé thartoi né
palcé.

I pikét ish si ndarje e gjaté. Aromé té
largét,

Dhimbje gérvishtése! Qiell i vranét.

ZEMRA KA KUJTESE

Zemra ka kujtesé, té pastér kristal,

jo si mendja, gilim qé venitet,

as si uji gé rrémben idhuijt,

duke vrapuar vrullshém drejt detit,

por flaké e paméshirshme qé digjet, natén
- ditén.

Beharet fshihen né prekjen e duarve,
castet lulézojné né péllémbét e mia
si jaseminé qé presin fllad jetdhénése.

Dhimbja ka kujtesé, éshté pemé me rrénjé
té thella,
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mban lotin ténd si vesé né gjethnajé,
brengén si kord lire Orfeu, té
pavdekshém.

Cdo véshtrim, vetétimé,

¢do puthje, shkéndijé prush i ndezur.
E djeshmja péshpérit ende

tinguj qé vetém zemra di té dégjojé.

Zemra kujton flladin e floknajés sate,
kripén e lotéve - deti mé i njelmét,

dhe yjet e réné

kur u betove né heshtje:

Koha do té zbehet, dashuria do té mbetet.

Metal i skuqur, kujtimi i zemrés

nuk pérkulet, nuk shkrihet.

Eshté zjarr gé ushgehet me itenerare

e mistere brengash pér ato qé nuk u thané
kurreé.

Eshté fara qé rritet né arat e kohés.

Dhe né frymén e fundit té natés,

kur drita zgjon heshtjet,

dhe pérmes lotéve té agut

trandafilat buzéqeshin, zemra mban
mend.

Vetétimat e saj ndizen né té gjitha
dritaret:

Njé jeté, njé prekje, njé puthje, pérjetésia,

qé vetém zemra di té shénjtérojé me
kohén gé ikén.

PSHERETIMI:

Pas xhamit psherétiu vjeshta

Dhe rrokopuje derdhi tufa gjethesh
Letra té postuara nga stiné té largéta
Qé pa u trasnkriptuar mesazhet treten.

Psherétiu deti dhe me solli
Njé kujtim diellor nga vera.

Psherétive ti dhe u mjegulluan gelqget
Dhe qielli veshi bizhu ylberesh
Psherétiu pylli me ca cicérima

Qé shtegétuan tutje népér boté.

Psherétiu gjoksi im me imazhin
Kokén e Aférdités mbéshtetur mbi sup.

Psherétiné pemét, lulet, zogjté
Psherétima brengg, psherétima sqoté.

Befas té gjitha psherétimat u kondensuan
Né ca pika té pérflakura lotésh
Qé mé djegin buzét e zemrés.

PSE VDES NJi DASHURI?

Stinét ndryshojné, oh, sa shpejt
ndryshojné stinét

gjethet rrotullohen né valle té harruara,

zogjté vizatojné vija né giell, pentagrame
lirie

duke grisur mishin e kohés.

Lulet, lulézojné, vyshken, pérkulen,

duke 1éné aromén e tyre té harrohet

né rrénoja ngjyrash, né duar qé
dashuruam marrézisht

fryma e fundit para boshllékut.

Dhe dashuria, pse vdes njé dashuri?

Mos vallé fshihet né plasa drite?

Mos vallé shkrihet né péllémbét tona té
lodhura,

teksa shtréngojmé té pamundurén?

Apo thjesht béhet eré,

qé na shtyn né dashuri té tjera

mos béhet imazhe qé vrapojné mbi ujé,
mos béhet kujtesé,

flaké gé digjet pa drité -

e pérjetshme dhe inekzistente bashké?

Ti thua se e di pse vdes njé dashuri,

por nuk déshiron té mé 1ésh té mé
shqyejné

cakejté me kthetra faji dhe pendimi.

Dashuria, thua, éshté njé prehér
vetétimash.

DITET JANE TE LODHURA

Ditét jané té lodhura.

Ditét e mia.

Njé diell xhelatinoz rri varur
Né cepat e syve té horizontit.

Si mund ta shqyej kémishén e trishtimit

gé mé mbéshtillet né trup si kémisha e
centaurit?

Nuk mund ta shqep kursesi.

Ndaj arnoj me arna té kaltra

Coprat e zbérdhylura té gézimeve té mia.

Ditét jané té lodhura.
Jané lodhur nga brutaliteti.

Bishérohen njerézit, pemét, gurét.
Eci udhéve

dhe hija ime mé ndjek

sinjé gen.

KEMISHA IME PREJ REJE

Kémisha ime prej reje

gepur nga rrobaqgepsja vjeshté

me fije rrufeje

u lag shtaté heré

gjashté me lot dhe njé me vesé tréndafili.

E ndera pér tu tharé
né telin e ndryshkur té shpresés
dhe e dogji dielli i déshpérimit.

Dhe mbeti dordolec né arén shterpé té
shqgetésimit.

Vijné dhe i klithin zogj fajtoré,

e rrémbejné erérat, e lajné shirat

dhe e hekurosin dashuri fantazma.

Korbat ulen mbi supet e tij,
ku uleshin dy duar
péllumba té buté ledhatimi.

Sqepojné shkujdesur
fara gézimesh té huaja
dhe sy té émbél dashurish té plagosura.

Kémisha ime - re dordolec
tund méngét bosh me fije rrufeje
déshira invalide né qiellin e zveténimit.

TE TRADHETOVA MBRiEME

Té tradhétova mbrémé, tha

Si¢ tradhétojmé me sy, me trup, me buzé
e fantazi

Po me zemér jo, kurrsesi.

Hodha vello kombinezonin e géndisur té
prillit

(Me siguri prilli provokues ishte fajtori)

Vesha pazmoren e njé ylli, ktheja gota me
fund

Dhe tradhétova vetveten

(Fajin e kishte héna qé s’'buron drité té saj

Po merr dritésim nga njé planet tjetér)

Vera me urdhéronte té béj divorc me
ndérgjegjen

Zbraza kaosin nga vetja

Dhe u nisa ta mbush me njé kaos tjetér.

Ishte njé tradhéti tjetér qé hénézonte né
sy

Me simptomat e tradhétisé sé vjetér sa
bota.

Té tradhétova mbrémé duke béré flert me
poeziné

Po gjithsesi asnjé tradhéti nuk té fal
lumturi.

nén qiellin e néntorit bie shi

shpirtézimi i vjeshtés béhet kétej xhamsyrit

dhe uné hesht nén jorganin e bardhé me aromé éndrrash
zbardh dita

aroma e kafes térheq trupin prej shtratit

libri i poezisé réné pértoké éshté

shiu dégjohet shumé

ajo fle émbél

ai ende nuk ka ardhur

koshi éshté plot me rroba gé presin té lahen

orkidea po zhvishet ¢cdo méngjes

gjella e mbrémjes harruar mbi sobé

frutat u bén njé javé ende pa u ngréné

cast frymémarrje

aroma e kanellés prej girinjve ka mbushur guzhinén
dhe uné mbi kolltukun ngjyré gjaku

vazhdoj té shoh shpirtézimin e vjeshtés pa béré zhurmé

3 o
%ok ok

asnjé dromcé buzéqgeshje

shikimit ténd vjeshtak nuk duket

prej kohésh

po vjeshton edhe ti si stina

pa fjalé heshtjes ténde qé vec ti di ta kumbosh

gjer tek uné

dhe getésia ime té marré fund ekuilibri im té prishet
dhe vetja béhet rrémujé né fund té filxhanit me kafe
mbi kolltukun e kugérremté

asnjé dromcé buzéqgeshje nuk dhuron mé

po padyshim mban ende zi pér vetveten e shkuar ti

vjen harrimi dhe té gjen buzévetes

nga fryn era e vetmisé prej njé shekulli

paneonét qé trembin frikén e vdekjes

té gjen fillikat me krahét mbetur bosh

drejt deteve gé nuk puthen mé

dhe ti asgjé asgjé

kéndon tingujt e heshtjes si né ditét e vdekjes sé babait
trishtimi me krah gielli mbérthen shpirtin

bregut syve té pagjumur

pastaj bie vjeshta supeve té tua

fliste vdekja krahéve pulébadhave
horizonteve té atdheut tim

qé prej kohésh s'ia kam puthur dheun
as valét e as giellin

LUERDA C.
AVDIAJ

poezi

dromca
te trishta

peshkatarét ua falén jetén peshqve veg njé dité sa vdekja té puthte

tokén
edhe veten zhyetén thellésive
prej sé cilave as njé copé qgielli nuk duke;j

fliste vdekja njé dité né té cilén éshté mé e gjallé se té gjallét

pastaj heshtje qé i shpallé lufté kujtimeve

ti dhe uné mbesim me sy andej nga rrahin krahét pulébardhat

pér njé grimceé shprese
fliste vdekja dhe e gjalla boté heshtte
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FRANZ KAFKA OSE
ANKTHIEKZISTENCIAL

Nga Feride Papleka

Epilog

Mé 1924, né moshén dyzet e njévjecare,
shuhej né njé sanatorium prané Vjenés,
Franz Kafka, i cili, sipas kritikés botérore,
éshté njé ndér katér shkrimtarét mé té
médhenj té shekullit XX : (Joyce, Proust,
Kafka, Borges), krijues i njé proze té re
moderne, né té cilén pérshkroi njeriun e
pafat. Pak pérpara vdekjes, ai i pati shkruar,
mes té tjerash, Max Brod-it, mikut té tij té
ngushté, se duhej « té digjte gjithcka qé
mbetej nga vepra e tij ». Brod-i nuk iu bind
déshirés sé fundme té mikut té vet duke i
dhuruar letérsisé veprén e njé shkrimtari té
rrallé. Doréshkrimet qé shpétoi dhe botoi
Max Brod-i, gjetén jehoné té menjéhershme.
Lexuesit pané né veprat e Kafka-s
shkrimtarin mé pesimist té shekullit, por té
kthjellét dhe vegimtar.

Jeta e tij né disa data

Franz Kafka lindi né Pragé mé 1883
né njé familje tregtare hebreje. Gjyshi i tij
ishte shpérngulur prej njé qyteti té vogél cek
gjermanishtfolés qé né shekullin XIX dhe
ge vendosur né Praggé. Kafka pati edhe dy
véllezér qé vdigén té vegjél dhe tri motra dy
prej té cilave, Gabriela dhe Valeria u vrané
si ¢cifute mé 1942 dhe e treta, Otla pérfundoi
né Auschwitz dhe vdiq atje né shtator 1943.

Ai kalon njé fémijéri thuajse vetmitare.
Gjuha e tij amtare éshté gjermanishtja si
pér njé pérqindje té konsiderueshme té
popullsisé sé Pragés né até kohé. Edhe pse
nuk ka lidhje té forta me nénén e vet, qé
pérjetonte ziné e dy djemve té vdekur, ai e
sheh veten té lidhur mé tepér me familjen e
saj intelektuale, sesa me familjen e té atit, e
dhéné pas tregtisé.

Né vitet 1889 deri mé1893 Franz-i ndjek
meésimet e para si nxénés i dalluar. Ai merr
pjesé bashké me familjen né ritet fetare.
Pas mésimeve té para pranohet né kolegjin
shtetéror té Pragés. Mé 1901 mbaron
kolegjin dhe shfaq interesa pér letérsiné
(shkrimet e para nuk njihen) dhe pér ideté
socialiste. Pushimet e shkollés i kalon né
fshat te daja i vet, mjek. Pas maturés (1901),
né veré, ai viziton dy ishuj gjermaniké né
Detin e Veriut. Né vjeshté fillon studimet
né universitet. I nis studimet pér kimi, por e

Franz Kafka bebe, 1884.

ndérron degén dhe regjistrohet pér drejtési
duke ndjekur edhe kurset pér gjermanistiké
dhe histori arti. Béhet anétar i njé shoqate
studentore qé organizon veprimtariletrare.
Po até vit ai njihet me poetin Max Brod.

Karriera

Mé 1906 merr titullin doktor né drejtési
dhe bén njé vit stazh né gjykatén e Praggs.
Né néntor 1907, hyn né puné né njé kompani
sigurimesh tregtare, por pas disa muajsh
jep doréhegjen, sepse orét e gjata né puné
e pengojné t'i pérkushtohet letérsisé.
Sidoqofté, ai éshté i detyruar té gjejé njé
vend pune né njé kompani tjetér sigurimesh
nga aksidentet. Mé 1909 boton eseté e
para né prozé né revistén Hyperion. Puna
burokratike e réndonte, sepse ekzistenca
e tij ishte gjetiu, e gjitha e pérqendruar te
pasioni i tij : té shkruarit. Kafka e klasifikon
punén qé bén si njé puné « pér té fituar
bukén e gojés ». Né shtator 1909 ai udhéton
pér né Itali me dy véllezérit Brod qé té marré
pjesé né takimin e paré ndérkombétar té
fluturimeve ajrore. Pér heré té paré ai sheh
avion dhe shkruan njé reportazh qé botohet
né njé variant té shkurtuar né revistén
Bohemia.

Né vitet 1909 dhe 1912 njihet me rrethet
anarkiste té Pragés. Mendime anarkiste
shihen edhe né disa vepra té tij té késaj
kohe si Kolonia ndéshkimore dhe Procesi.
Biografét e tij i pérshkruajné marrédhéniet
me té atin té véshtira, sepse ai e mendon
té birin si vazhdues té ndérmarrjes sé tij
tregtare. Pér pasionin e té shkruarit Kafka
sakrifikoi téré kohén e tij té liré. Késhtu ai
i prishi dy heré fejesat, fillimisht me Felice
Bauer, me té cilén ka njé korrespondencé té
pasur, pastaj me Julie Wohruzek dhe u jep
fund marrédhénieve me Milena Jesenska-
Pollak (pérkthyesja ¢eke e veprave té tij)
shkrimtare anarkiste, té cilés i shkruante
cekisht. Né njé nga letrat drejtuar Milenés
(Letra Milenés, botuar nga Arka e Noes) ai i
shkruan: “Thika gé uné e kthej kundér vetes,
ajo quhet dashuri”. Miqté e tij té ngushté
jané Max Brod, shkrimtar, njé filozof dhe
njé pianist. Ai punoi deri né pensionin
e parakohshém mé 1922, kur iu shfagén
haptaz shenjat e tuberkulozit.

Mé 1923 Kafka shkon disa kohé né Berlin

duke shpresuar se do té pérgendrohej mé
shumé né punén krijuese. Né kété kohé ai
njihet me Dora Diamant, njé mésuese cifute
poloneze me besim ortodoks. Dora ushtron
njé ndikim pozitivné interesat e tij, miqésia
me té e bind se ai mund té béjé njé jeté
bashkéshortore qé e quante té pamundur.
Atamendojné qé sé bashku té emigrojné né
Palestiné. Ai nisi té mésonte edhe hebraisht.
Atij i bie né sy se gjermanét dhe hebrenjté e
urrejné njéri-tjetrin. Kafka béhet mbrojtés
i njé humanizmi liberal.

Shéndeti

Qysh mé 1917 Kafka fillon té péshtyjé
gjak. Kjo gjé ka ndikuar shumé edhe né
prishjen e fejesave. Por, vec késaj, ai e sheh
té shkruarit si pengesé pér njé jeté familjare
«normale ». Aika shenja hipokondrie, vuan
edhe nga depresioni klinik dhe fobia sociale,
si¢ mendohet sot. Ka edhe shenja qé lidhen
me stresin si: migrené, pagjumési etj. Duke
mos i besuar shumé mjekésisé shkencore, ai
pérdor mé tepér barna popullore.

Edhe pse gjendja e Kafka-s u pérmirésua
pas vajtjes né Berlin, ai ka humor pozitiv
dhe shkruan shumé, inflacioni i dimrit
1923-1924 qe i kobshém pér shéndetin e
tij té pagéndrueshém. Ushqgimet béhen té
rralla dhe duhet t'i porosisé né Pragg, pér
meé tepér shtépia e pangrohur miré, ndikon
keq né gjendjen e tij shéndetésore. Kur e
viziton miku i tij Max Brod né mars 1924,
Kafka éshté rénduar aq shumeé, sa ai e merr
me vete né Pragé. Né prill i diagnostikojné
tuberkuloz edhe né laring. Kuptohet qé
Kafka éshté i dénuar me vdekje, sepse né
até kohé nuk ishin zbuluar ende barnat qé
shérojné tuberkulozin dhe qé ai ushqgehet
pérdité e mé véshtiré nga sémundja e grykeés.
Kjo situaté duket né shumé fragmente té
novelés Artisti i urisé.

Veprat mé té njohura té tij si¢ jané novelat
Metamorfoza dhe Kolonia ndéshkimore,
si dhe romanet Procesi, Késhtjella dhe
Amerika, kané rréfime té ankthshme
dhe distopike, né té cilat protagonistét
pérjetojné ftohtésiné e njé bote gé i mungon
ndjenja e dhembshurisé, e cila con né vetmi.

Motrat : Gabriela, Valeria dhe Ottilia, nga té cilat dy té parat u ekzekutuan mé 1942 nga
nazistét dhe e treta vdiq né Auschvitz, mé 1943.

Komentar

Kafka éshté shkrimtar cek, i cili e shkroi
veprén e tij gjermaniht. Me njé trashégimi
kulturore té trefishté : i dalé nga borgjezia
tregtare, cifute e gjermanizuar, duke jetuar né
gjirin e njé popullate ceke nén perandoriné
austro-hungareze, ai u ushqye nga kjo tradité
kulturore me tri burime ; nga tradita cifute,
«fantomé e judaizmit», si¢ e quan ai, né té
cilén edhe u rrit ; ai hodhi poshté traditat e
ngurta, por duke filluar nga viti 1910, zbuloi
letérsiné yiddish, Biblén, tekstet hasidike
dhe gjuhén hebraike, gjithé duke déshmuar
edhe njé lloj interesi pér 1évizjen sioniste, né
té cilén e térhiqte ideali i bashkésisé. Pérsa i
pérket trashégimisé sllave ai lexoi autoré rusé
(sidomos Dostojevskin), mésoi pér teorité
socialiste dhe anarkiste si ato té Hercenit dhe
Kropotkinit, mori pjesé né rrethet e avant-
gardés ceke. Dhe sé fundi ai i béri studimet né
gjermanisht, duke pérvetésuar trashégiminé
kulturore gjermanike. Megjithése ishte e
pasur, kjo situaté qe pér Kafka-n shumé
turbulluese, se e thelloi ndjesiné e ndryshimit
dhe thuajse e béri té pamundur integrimin e
tij né rrethet kulturore té Pragés.

Pasioni i té shkruarit

Sishkrimtar Kafka ishte shumé dyshues
dhe kérkues ndaj asaj qé shkruante. Shumica
e doréshkrimeve té tij jané té papérfunduara
ose té ndérprera. Por ekzistenca e Kafka-s
kércénohej nga njé pasiguri mé zanafillore e
mé e thellé : ky njerii brishté, qé vuante nga
dhimbjet e kokés dhe pagjumésia, shumé
mé herét se té prekej nga tuberkulozi, kjo
genie gé nuk mund té lirohej krejtésisht nga
tutoria atérore dhe imazhiisaj (Letér babait,
u shkrua mé 1919, por qé nuk u dérgua
kurré), u pérpoq déshpérimisht té luftonte
kundér gjithckaje qé mund ta detyronte té
ishte i ndérvarur, ta skllavéronte, por gé e
pagoi me ¢cmimin e njé vetmie qé u bé pak
nga pak e ploté dhe njé thyerje gjithnjé e
mé e madhe mes unit té tij té brendshém
dhe botés sé pazbérthyeshme, thuajse
armiqgésore té jashtme.

Ankthi ekzistencial

Ditari i Kafka-s dhe korrespondenca e
shumté kané njé réndési vendimtare pér
té kuptuar kundérshtité e tij, ankthin dhe
veté veprén. Me njé gjuhé té pérkoré dhe
té pérpikté né romane dhe tregime, me
humor syrrealist ai pérpiget té ndricojé
jetén e pérditshme duke e futur lexuesin
né njé univers ireal, i cili té shkakton
njé pérshtypje té ankthshme pér jetén.
«Fantastika » e tij absurde dhe mizore e bén
thuajse té padurueshme pérvojén e dallimit
midis njeriut dhe botés, té ndérgjegjes sé
mbérthyer né njé trup « té huaj » (tema e
metamorfozés », Ardian Klosi e shqipéron
shndérrimi, por jo té gjitha termat e huaja
mund té zévendésohen), té fajshém, pa
ndonjé motiv té dukshém, pérballé labirintit
té njé bote té papérkryrer. Lexues té
ndryshém kané gjetur te Ditariishkrimtarit
njeriun e vérteté, dhe kjo gjé i ka nxitur drejt
veprés sé tij me tipa té vecanté qé mund té
vihen krahas karaktereve té paharrueshém
té veprés sé autoréve té médhenj té letérsisé
botérore. Jozef K. ka dicka nga secili prej
nesh, nga jeta joné e pérditshme qé na
pérplas ndonjéheré me njé burokraci té
llahtarshme.

Vepra

Vepra e Kafka-s pak e njohur né gjallje té
tij, e mohuar nén regjimin nazist, u zbulua
né pjesén mé té madhe té saj pér Europén
dhe botén pas Luftés sé Dyté botérore. Ajo
pérmban romane, tregime dhe novela :
Pérshkrimi i njé beteje (1906), botuar



ExLilbris | ESHTUNE, 28 DHJETOR 2024

21

pjesérisht mé 1909 ; Pérgatitjet e dasmés né
fshat (1908) ; Soditje (1908), Metamorfoza
(1912), botuar mé 1915 ; Vendimi (1912),
botuar mé 1916 ; Kolonia e riedukimit (1914),
1919, Njé mjek fshati(1916), 1920 ; Hidhérimi
i paré (1921) ; Kampioni i urisé (1922) ; Njé
grua e vogél (1923) ; Strofka (1923) ; Jozefina,
kéngétarja (1924) ; Murii Madh kinez, (1919)
botuar mé 1930, dhe tri romane : Procesi
(1914), 1925 ; Késhtjella (1922), 1926 ;
Amerika (1911-1914), botuar mé 1927, etj..
Pastaj jané botuar dhe ribotuar disa vepra,
si dhe Artikuj, Jetéshkrime, Ditare, Letra,
Biseda, Diskutime.

Kafka mbahet si njéri nga shkrimtarét
mé té médhenj té shekullit XX, i njohur
vecanérisht prej romaneve Procesi,
Amerika dhe Késhtjella si dhe prej novelave
Metamorfoza dhe Kolonia ndéshkimore.
Vepra e tij krijon njé atmosferé makthi
e frike, né té cilén burokracia dhe veté
shogéria ushtrojné shtypje te individi.
Hendrik Marsman, shkrimtar hollandez
né librin Prozé kritike e pérshkruan kété
atmosferé sinjé « objektésijashtézakonisht
e cuditshme... » (f. 85). Personazhet e
Kafka-s jané simbole té njeriut té shkulur
nga identiteti né kohét moderne. Disa
mendonjé, megjithaté, qé ajo éshté
njé pérpjekje né luftén e dukshme me
« forcat e epérme » pér ta léné njeriun qé
té béjé zgjedhjen e vet duke gené veté i
pérgjegjshém pér kéte.

I thirrur mé 1978 né seriné e emisioneve
té radios France-kulturé, « Njé njeri, njé
qytet : Kafka né Pragé », Milan Kundera
nuk e pranon idené se Kafka e ka parandier
shtetin totalitar. Ai bén njé shpjegim mé pak
té mistershém dhe thoté se Kafka nuk éshté
parashikues i té ardhmes, por njé vézhgues
i kthjellét dhe i mprehté i realitetit té tij dhe
i shoqérisé né té cilén jeton. Pér Kunderén
ai ka njé lloj té shkruari me pérmasa
universale. Vepra e tij me elemente realisté
qé pérzihen me fantastiken, éshté njé vepér
e mrekullueshme gé i shpétoi « humbijes ».

Mjeshtéria e shkrimtarit

Kafka e quan té shkruarit si njé
domosdoshmeéri té brendshme. Pér até
éshté njé « veprimtari e tmerrshme », e cila
kérkon « njé hapje térésore té trupit dhe
shpirtit ». Né njé letér dérguar njé miku
té tij, ai shkruan : « Njé libér duhet té jeté
sépata qé ¢an akullin brenda nesh ». Disa
rreshta mé poshté ai vazhdon : « Nése libri
qé lexojmé nuk na zgjon me njé grusht né
koké, pérse duhet talexojmé ? ». Kafka thoté
se duhet shkruar « sikur gjendesh né njé
tunel té errét, pa e ditur ende si do té sillen
personazhet ».

Botimet

Gjaté jetés Kafka botoi vetém disa
tregime té shkurtra, midis tyre edhe novelat
Metamorfoza dhe Kolonia ndéshkimore.
Romanet e shquara: Procesi, Késhtjella dhe
Amerikajané botuar postume nga shoku i tij
Max Brod. Né letrén qé i la disa kohé para
se té vdiste, ndér té tjera, ai i shkruan: « Ja,
Max i dashur, lutja ime e fundit : gjithcka
qé mund té gjendet pas vdekjes sime
(domethéné, né bibliotekén time, né dollap,
né sirtar, né shtépi, né tryezén e punés dhe
né ¢farédo vendi qofté, ¢do gjé qé Ié, fletore,
letra personale apo jo personale, etj.,) duhet té
digjet pa kufizim dhe pa u lexuar. Gjithashtu
duhet té digjen edhe té gjitha shkrimet apo
shénimet e mia qé ke ti, apo edhe ¢é tjeré
dhe qé ti do ti kérkosh. Nése ka letra gé nuk
duan ti kthejné, sé paku duhet ti djegin. Yti
me gjithé zemér, Franz Kafka ».

Brodi, i pérballur me dysiné etike : té
respektonte déshirat e fundme té mikut té
vet, apo té ruante trashégiminé e tij letrare
pér brezat e ardhshém, vendosi pér kété

M

Franz Katka nxénés, para vitit 1900.

alternativeé té fundit duke ia kushtuar jetén
botimit té veprés sé tij, postume. Vendimi i
tij ishte fat pér letérsiné botérore. Késhtu
mé 1925 ai botoi romanin Procesi, librin
mé domethénés té tij, mé 1926 dhe 1927 dy
romante e tjera : Késhtjella dhe Amerika.
Pastaj té tjerat ¢cdo vit.

Lidhur me doréshkrimet e Kafka-s qé
Brod-i nuk i kishte shténé né doré para
luftés, ishte Gestapo-ja qé i kénaqi déshirat e
fundme té Kafka-s. Sipas kujtimeve té Dora
Diamant-it, shkrimtari edhe veté, kur ishte
né Berlin dogji disa doréshkrime, midis té
cilave edhe njé pjesé teatrale.

Max Brod-i i botoi romanet e médha
té Kafka-s, por c¢faré kishte tjetér nga
doréshkrimet qé nuk arriti t'i botonte para
fillimit té Luftés sé Dyté, natén qé nazistét
pushtuan Pragén né mars 1939, ai ia doli
t'i conte né Poloni e pasatj né Tel-Aviv.
Né gjallje té tij Kafka nuk kishte térhequr
vémendjen e kritikés edhe nga botimet e
pakta gé béri ai veté si autor me kérkesa
té médha ndaj té shkruarit. Disa tekste té
Kafka-s jané té pambaruara, si bie fjala
Késhtjella ka ngelur né mes té njé fraze, po
ashtu Procesi, ka disa mbyllje dhe Brodi ka
zgjedhur njérén, duke i 1éné si shtojcé né
fund té librit ndryshorét (versionet) e tjeré.
Ashtu veproi ai me té gjitha doréshkrimet
duke shpalosur para lexuesit njé vepér té
hapur.

Fama

Gjeniné e Kafka-s, para publikut francez
e zbuloi sé pari shkrimtari Aleksandér
Vialate qysh me pérkthimin e romanit
Procesi. Mé pas ai vazhdoi me novelén
Metamorfoza dhe me Letra Milenés. Ai
botoi gjithashtu disa artikuj kritiké té
réndésishém pér shkrimtarin cek dhe e
titulloi « Mon Kafka ». Max Brod-i botoi
mé 1937 librin « Njé jetéshkrim » pér Franz
Kafka-n nisur nga kujtimet e veta dhe
dokumente té ndryshme té shkrimtarit. Ai
botim u pérkthye dhe u botua nga Gallimard
mé 1945. Mé voné botoi njé analizé Gilles
Deleuze e té tjeré. Nga Franca pérkthimi i
Kafka-s vazhdoi né shumé vende té botés.
Mé 1976 Kafka u botua né Biblotekén
e Plejadés franceze, qé u pértéri me njé
pérkthim té ri nga Jean-Pierre Lefebvre, mé
2018.

Botuesi anglez Malkolm Pasley, mé
1961 arriti té siguronte pjesén mé té
madhe té doréshkrimeve té shkrimtarit
dheika grumbulluar né Bodleian Library té
univerisiteti té Oksfordit. Pasley, organizoi
njé grup qé punoi pér té dhéné né botime
origjinalin e veprave té shkrimtarit té madh
cek.

Veprat kryesore

Metamorfoza, éshté njé rréfim trondités
pér fatin e njeriut. Gregor Zamza (Samsa),

Franz Kafka, 1906

zgjohet njé méngjes i transformuar né njé
« insekt té mistershém ». Kjo novelé éshté
edhe njé nga mé té fugishmet qé ka shkruar
Kafka. Disa kritiké e quajné roman té
shkurtér dhe e cilésojné kryevepér té tij. Ai
e vendos fillimin e ngjarjes né njé méngjes,
me zgjimin qé personifikon jetén qé
vazhdon, por edhe shpresén dhe projektet
e reja. Por té gjitha kéto turbullohen kur
personazhiitij e ndien se nuk ngrihet dot si
zakonisht. Gregor Zamza simbolizon gjithé
té pérjashtuarit pér arsye té ndryshme nga
kjo boté e ashtuquajtur « normale ». Lexuesi
e kupton se metamorfoza e Gregorit éshté
metamorfoza universale e individit té
rrethuar nga vetmia dhe vdekja. Duke
pérshkruar situatat absurde, autori 1€ té
nénkuptohet njé kritiké shoqérore lidhur
me varésiné, me mungesén e solidaritetit
familjar dhe me shpérfilljen.

Pak historik pér novelén
“Metamorfoza”

Kafka e fillon veprén si¢ shkruan né
Ditar, njé té dielé, mé 17 néntor 1912. Ai
ka ndenjur gjaté né shtrat né shtépiné e
prindérve, e quajtur « Anija » né Pragé. Njé
naté mé paré ai ka punuar gjer voné pér
romanin I humburi (Amerika). Dhe e ka
zéné gjumi me idené se nuk i ka ecur puna
me romanin. Ai rri ende shtriré, sepse pret
njé letér nga Felise Bauer. Letra vjen dhe ai
pérgjigjet : « Sot do té pérshkruaj njé ngjarje
té vogél qé mé erdhi né mendje né shtrat
kur isha fare shpreséhumbur... ». Edhe
protagonisti i tij si autori ka njé véshtirési
té pabesueshme pér t'u ngritur nga shtrati.
Autori e shkroi novelén pér disa javé, kur e
kishte menduar pér njé kohé mé té shkurtér,
sepse tregimin Vendimi ai e pati shkruar mé
22 duke u gdhiré 23 shtator 1912. Fillimisht
Metamorfoza u botua né tetor 1915 né
Leipsig né njé revisté dhe pastaj si libér né
koleksionin « Gjyqi i fundit » né dhjetor
1915.

Romani Procesi éshté njé nga rréfimet
mé simbolike té shekullit XX, i véshtruar
nga kritika si njé kryevepér e letérsisé. Ai
éshté njé vepér postume e Franz Kafka-s, i
shkruar né veré té vitit 1914 deri né janar
té vitit 1915 e qé u botua nga Maks Brod-i,
njé vit pas vdekjes sé autorit, mé 1925. Né
roman jepen telashet e cuditshme té Jozef
K.,icilinjé méngjes arrestohet pa shkak dhe
unénshtrohet kérkesave té drejtésisé. Eshté
meéngjesi qé daton me tridhjeté vjetorin e
ditélindjes. Protagonisti éshté punonjés
banke dhe banon né njé pension. Dy
agjentét e plolicisé jané té mistershém, nuk
i thoné as arsyen dhe as nga cili autoritet
jané urdhéruar. Kur lexojmé né fillim té
romanit : « Njé méngjes até e arrestuan,
megjithése s’kishte béré asnjé té kege... »,
mbetemi pa fjalé, ashtu si Jozef K. Romani
ilustron né ményré té pérkryer vuajtjen
e individit pérballé njé bote absurde qé i

nénshtrohet arbitraritetit dhe ecén né njé
labirint burokratik ¢corentues.

Jozef K., i ndodhur mes realitetit absurd
dhe ekzistencés sé tij té pasigurt, pérpiqet
qé té sqarojé pozicionin e vet té pafajshém
pér té gjetur njé pérgjigje, por nuk e
gjen kurré. Procesi jepet si njé episod qé
ndérfutet né jetén e heroit, me njé pérzierje
té pérshkrimeve té sakta dhe hollésive
absurde, té cilat té krijojné pérshtypjen e
njé makthi. Ky ligj i pérbashkét, qé rrethi
shoqéror i protagonistit e merr si té
miréqené, atij i ngjason térésisht abstrakt
dhe i paqarté. Ai sheh né té vetém hije
me konture té pafundme. Sipas Kantit njé
ményré e tillé nuk lejon konstruksionin e
asnjé ligji moral. Késhtu Franz Kafka duket
sikur ekspozon antiheroin e moralit kantian.
Interpretimi i romanit Procesi ndihmohet
edhe nga Ditarii mbajtur né kohén qé éshté
shkruar romani. Ndér té tjera, né njé letér
qé i dérgon Felisés, ai e krahason ciftin
e tyre si « dy té dashuruar qé nén Zerror
shkojné sé bashku né gijotiné ». Pér mé
tepér atmosfera plot makthe, absurditeti i
situatave né té cilat gjendet protagonisti,
ndjenja e humbjes dhe e c¢rregullimit né
universin e Joseph K., duket se jané elemente
té mjaftueshme gé té shpien te mendimi se
JozefK. do té ishte patjetér i humbur né njé
boté té pakuptueshme. Nuk kané réndési
faji apo drejtésia : me réndési éshté vetém
té vazhdojé procesi, i cili merr fund me
ekzekutimin e Jozef K, né mbrémjen e e 31
vjetorit té ditélindjes.

Romani Késhtjella u botua mé 1926 si
vepér postume me nisiativén e Max Brod-
it. Autori rréfen betején e njé gjeometri,
té quajtur thjesht K., i cili pérpiqget té hyjé
né lidhje me autoritetet e fshatit qé té
zyrtarizojé statusin e tij. Por « késhtjella »
ku géndrojné funksionarét nga ku duhet
té jepet autorizimi, mbetet e parritshme.
Romani éshté i pambaruar. Megjithésse
Kafka i shkruan mikut té tij Max Brod né
shtator 1922 se e ka braktisur romanin, ai
ia ka zbuluar atij sesi do ta mbyllte : « K.
vendoset né fshat pa leje deri sa vdes. Né
shtratin e vdekjes ai merr autorizimin pér té
jetuar né fshat ». Kafka nuk e mori prapé né
doré romanin, sepse nuk e la vdekja. Romani
mbyllet me njé frazé té 1éné pérgjysmeé.

Romani tjetér Amerika ose I humburi, njé
titull i dyté qé donte t'i vinte autori, i shkruar
mé 1911-1914 dhe i pambaruar, u botua
nga Max Brod-i si vepér postume, mé 1927.
Protagonistii tij, Karl Rossman, njé djalé i ri
shtatémbédhjeté vjecar shkon né Ameriké
dhe udhéton nga mynxyra né mynxyreé, sikur
tandiqte njé fatalitet enigmatik. Té tilla jané
temat themelore té veprés sé Kafka-s.

Interpretimi i pérgjithshém
kritik, stili

Vepra e Franz Kafka-s pasqyron
shoqériné e fillimit té shekullit XX. Stili
letrar i tij ishte i errét, gjuha e pérpunuar dhe
e sakté deri né hollési, prandaj pérkthyesit
fillimisht kishin druajtje nga njé vepér tepér
e vecanté qé kérkonte njé njohje té thellé pér
t'u futur né labirintin e njé shkrimtarie té
re. Brod-i duke ruajtur dhe botuar veprén e
Kafka-s, ibéri botés njé dhuraté té pacmuar,
duke e njohur me njé vepér té rrallé, e cila e
ndryshoi dhe pasuroi peizazhin e letérsisé
botérore. Personazhet e Kafka-s veprojné
né njé boté ku marrédhéniet qé i udhéheqin
jané té pakuptueshme e qé rrethohen nga
forca té panjohura. Sipas shkrimtarit « jeta
éshté njé mister i pazgjithshém, njé labirint
qé nuk ia dimé daljen dhe até qé na pret ».
Ai studion psikologjiné e personazheve
pérballé situatave té jashtézakonshme
dhe trajton temat e vetmisé, té éndrrave,

(Vijon né fagen 23)
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itén e treté té Krishtlindjeve, né

mbrémje, disa mysafiré u mblodhén te
Rakitini, népunési beqar i postés. Kjo ndodhi
né qytetin e vogél kufitar té Krasilovit, shumé
i pisté dhe monoton, i banuar nga tre mijé
hebrej dhe fshataré mazuriané, mes té
ciléve géndronte njé grusht i vogél njerézish
qé pérbénin té ashtuquajturén shoqéri.
Shogqéria pérfshinte punonjésit e postés,
personat e ngarkuar pér kalimin e mallrave
jashté népérmjet pikés sé tranzitit, policiné
lokale, klerin dhe njé mésues me ndihmésin
e tij. Té gjithé ata rrallé e vizitonin njéri-
tjetrin ¢cdo dité pér té shmangur shpenzimet
e panevojshme, por pér Krishtlindje dhe
Pashké shkémbenin vizita ceremoniale dhe
merreshin vesh pér aheng ku vallézonin
deri né agim nén tingujt e fisarmonikés ose
violinés dhe dendeshin me vodké té shpifur
dhe prodhime pa pretendime né artin e
kuzhinés.

Tavolina hapej né njé ose dy dhomat
e vogla né apartamentin e Rakitinit, i cili
emrin e dhomés sé ndenjes, né kontrast
me té tjerét, e quante dhoma e gjumit. Né
krye té vendit ulej drejtori i postés, Shmidi,
njé burré i zbehté, i shéndoshé, i fryré, sikur
ishte mbushur me ujé, i plogét dhe indiferent
pér gjithcka. Né krah té Shmidit dhe pérballé
njéri-tjetrit uleshin xhakoni Vasil dhe i zoti i
shtépisé, njé brun i vogél energjik me fytyré
té verdhé té errét dhe té bardhat e syve po
ashtu té verdha, me njé véshtrim servil e
dinak.

Vendet e tjera ishin zéné nga ndihmési
i Pavlovit, njé ish oficer kozak, njé djalosh
i geshur, njé kéngétar dhe aventurier dhe
pérkundruall mésuesi i tij Musorini, njé
njeri i zymté dhe tip murgu, i gjithi i mbuluar
me floké té zes e té gjaté qé e quante veten
“apostull i pijetarisé sé shtruar”. Mé né fund
té tavolinés Agei Fomic Malligini, po ashtu
népunés i postés qé gjithmoné zinte vendin
e fundit pér drojé dhe modesti.

Agai Fomic¢ i shmangte vizitat me sa
mundej, sepse e bénin té ndiente njé lloj
detyrimi pér t'i ftuar té tjerét. Ai ishte
népunési mé i varfér né gjithé zyrén, i
detyruar té ushqente dhe té vishte té
shogen, vjehrrén e moshuar dhe pesé fémijé,
mirémbajtja e té ciléve me njé page mujore
prej njézet e dy rublash nuk ishte asnjéheré
e mjaftueshme. Cdo aheng sillte nevojén e
kufizimeve té tmerrshme né ekonominé
familjare e cila kérkonte pakésim té skajshém
té shpenzimeve té pérditshme deri né
normalizimin e tyre. Gjithé familja duhej
té hiqte doré nga mishi né supé, nga caji i
meéngjesit dhe nga njé sasi drush té zjarrit
pér njé kohé té gjaté.

Autoritetet qé vinin zakonisht pér té
inspektuar postén, gjithmoné e shikonin
ftohté uniformén e vjetér té Agai Fomicit,
e gjelbér, e fshehur né cohét e arneve,
me bérryla té ndritshém. Dhe nése nuk e
largonin Agai Fomi¢in pér shmangie dhe
paragqitje té papérshtatshme, kjo mund té
shpjegohej nga keqardhja me té cilén figura e
tij e gjaté, e dobét me faget e zbehta me akne,
zbukuruar me mustaqet e kuqge, té shkurtra
e té rralla, me mjekrén, me buzéqeshjen
joshése dhe prej fajtori, me buzét pa gjak
dhe syté e ndritshém e té shuar, méshironte
padashur cilindo.

Agai Fomig erdhi né kété mbrémje vetém
pér shkak té njé nevoje urgjente. Gruaja e tij,
njé grua e sémuré qé gjithmoné ecte me gojén
e fashuar, ishte gati pér té lindur ato dité; veg
késaj, shojet e cizmeve té djalit té madh ishin
hapur; té dyja kérkon para, por né shtépi nuk
kishte asnjé kopejké. Gjendja ishte aq kritike,
saqé Agai Fomig, duke mposhtur drojén,
vendosi té kérkonte borxh ca rubla me ¢do
¢mim nga ndonjéri prej pjesémarrésve né
mbrémjen e Rakitinit.

Dhe tani ai u ul né tavoliné, i shqetésuar,
mé i zbehté se zakonisht, me zemrén e
fundosur né drojé, duke férkuar duart
me nervozizém dhe duke pritur ¢astin e
pérshtatshém té bisedojé pér punén e vet. Me
njé nxitim té rénduar, ai refuzoi ¢do kafshaté
gé ju ofrua, nga frika e pakuptueshme se mos
e bénte té zotin e shtépisé té harxhonte pa
nevojé.

ALEKSANDER
IVANOVIC KUPRIN

Milioneri

tregim
Pérktheu nga rusishtja Kosta Nake

Mysafirét hanin dhe pinin. Mes tyre pér
njé kohé té gjaté pati njé bisedé té shtruar
e monotone pér cifligarin, pér drejtorin e
postés sé provinceés, pér peshkopin e vendit,
pér té korrat e ardhshme, njé bisedé qé u
pérsérit aq shpesh dhe mérzitshém saqé
secili e dinte qé mé paré ¢'lloj shakaje do té
thoshte bashkébiseduesi. Tri-katér heré Agai
Fomigit iu duk sikur erdhi ¢asti i duhur pér
té. I dukej e pérshtatshme qé gjaté bisedés
sé pérgjithshme t'i kérkonte borxh ndihmés
menaxherit ose mésuesit.

Béhej gati té pérkulej né drejtim té
tyre, gati té prekte méngén qetésisht pér t'i
térhequr vémendjen dhe pastaj t'i kérkonte.
Por ¢do heré, njé drojé e pashprehur,
pothuaj friké, ia pengonte lévizjen. Biseda
gradualisht u kthye se si ishte béré jeta tani,
sa e shtrenjté ishte gjithcka, dhe se si zyrtarét
e vegjél kérkonin favore pér té dhéné ndihmé.
Ky problem ishte shumé i njohur dhe i
zakonshém pér cilindo dhe secili shprehte
opinionon se s’ka réndési si e thua, gjéjamé e
réndésishme né jeté ishte paraja dhe paraja;
nuk ka nevojé té jesh i mencur, i bukur, ose i
zellshém me ta, té gjithé jané njélloj, njerézit
do té nderonin para monedhave té florinjta.

“Njé heré pothuajse u béra pasanik, - tha
Shmidi me njé zé té mbytur. - Ishané dasmén
e cifligarit Por¢inski, ai né Gollovgin.... Rreth
njézet fisniké polaké ishin mbledhur atje dhe,
kuptohet, pas darkés loznim kumar me letra.
Kisha né xhep, nuk mé kujtohet, njézet apo
tridhjeté e pesé rubla. Sigurisht, ku té futesha
kur ata luanin pér njé mijé rubla. Qéndroj
prané tyre dhe shikoj. Kur papritur, njé cifligar
me ca mustage té gjata, qé po tregonte ende
njé cerek, mé tha mua: Pse nuk vé edhe ti?
I thashé se nuk kisha aq para sa te luaja.
S’ka gjé, tha ai, veré. Atéheré vura dhjeté - i
humba, vura edhe dhjeté té tjera me trefishin
- po ashtu i humba. Pastaj u inatosa. Kisha
njé rubél argjendi té Ekaterinés, qé e mbaja
pér kujtim. Jap e marr me mendje, do ta vé
dhe até. E vura. E imagjinoni - u bé. Fitova.
Pérséri fitova, pérséri e pérséri. Né pesé
minuta i mblodha téré depozitat. Bankieri
tha: Tani rreziko. Sigurisht qé vura. Sapo
dikush vinte njé kartmonedhé té madhe,
uné e godisja. Arrita deri né pesémbédhjeté
mijé. Isha gati té mendoja pér ta ngritur, por
pata njélloj keqardhje: si mund ta humbja
lumturiné time?

Né kété kohé vjen né tavoliné veté
Porcinski, ai qé martohej. Eja, mé tha ai, ti
ke fat né dashuri, prandaj nuk do kesh fat
né letra. Hajde vémeé. I thashé: Mé vjen keq,
uné té grij. Dhe ai thoté: Ti? Shumé miré.
Banké! Nuk kisha ¢’té béja, i hapa kartat.
Dhe imagjinoni, né kartén e dyté i mblodhi

té gjitha paraté, i futi né xhep dhe u largua.
Nuk dua té hedh mé tani, tha ai.

Té gjithé dégjonin historiné e Shmidit
me sy té zjarrté: njélloj sikur té kishin paré
pesémbédhjeté mijé rublat, té kishin nuhatur
aromeén e tyre, té kishin dégjuar tringéllimén
e tyre.

“Ka gjithashtu njeréz me fat qé fitojné
me bileta, - tha xhakoni duke psherétiré.
(Té gjithé e dinin qé ai kishte njé bileté pér
borxhin e brendshém). Lexova ditén tjetér
gé njé pérdorues zuri dyqind mijé. Njé
varfanjak qé nuk kishte para, e mori até.
Vértet misterioze jané udhét e Zotit.

“E po ¢faré nuk bén vaki, - ndérhyri
mésuesi me njé zé basi. — Thoné se po fitove
njéheré me bileté, do fitosh dhe herén tjetér.
Apojo?”

“Po, késhtu thoné, - u pérgjigj ndihmés
menaxheri, - por nuk e di né se éshté e
vérteté... Edhe ne kishim njé rast né Z. me
njé kopist. Ai shérbente né administratén e
provincés dhe ia doli té siguronte njé bileté
pér vete. Njé dité erdhi te bordi dhe népunési
e pyeti: Cili éshté numri i biletés ténde,
Sergej Ivanovi¢? Cili? Nuk e mbaj mend,
po dal ta shoh, njé mijé e njéqind e njézet
e tre. Ata kontrolluan gazetén: T’i gézosh,
ke fituar pesé mijé rubla! Atij i iku mendja
nga gézimi. la valoi drekés me shampanijé,
té téré e uruan, mbajtén edhe fjalime. Ditén
tjetér, e njéjta gazeté thoshte se gabimisht,
né vend té njé mijé e njéqind e njézet e katér,
ishte shtypur njé mijé e njéqind e njézet e tre.
Késhtu kopisti u bé derr nga nervozizmi.

Njéra pas tjetrés vérshuan kéto histori
kalorésiake té famshme té botés, té gjashme
me njéra-tjetrén si dy pika uji: pér Ritshildin
gé erdhi né Paris né kémbé dhe né fillim
shiste shkrepése né rrugé, pastaj fitonte
njéqind milioné né vit, pér Vanderiltin, pér
gjetjet e néndheshme, pér fituesit e letrave,
pér spekulimet né bursé, pér daja Samét
amerikané qé béheshin milioneré papritur.

Agai Fomic, edhe pse nuk kishte asgjé ¢'té
tregonte pér vete, merrte pjesé aktive né kéto
biseda. Zotéronte imagjinaté cuditérisht té
pasur dhe ritregonte gjithcka qé ishte théné
né prani té tij né ményré jashtézakonisht
té gjallé. Fliste pér borxhet nga té pasur
qé s’pritej, nga pronarét e tokave, krijesat
e fugishme té quajtur milioneré, qé nuk
njihnin refuzim pér ndonjé nga surprizat
e tyre, irritohej e dridhej nga ethet gjithnjé
e mé shumé, pasi até cast kishte nevojé
déshpérimisht pér pak rubla té mjera pér
gruan dhe ¢izmet e djalit.

“Disa njeréz paraté i gjejné né rrugg,” -
belbézoi papritur Agei Fomici, pa e pritur as
veté.

Té gjithé e pané té habitur, pasi nuk
kishte folur fare até mbrémje. Agai Fomici
u zu ngushté dhe i uli syté mbi mbulesén e
tavolinés.

“I gjejné né rrugé, posi, vetém... nga
xhepat e té huajve,” - ia béri ndihmés
menaxheri.

Té gjithé qeshén, mé shumé pér
ndryshimin né fytyrén e Agai Fomigit sesa
nga shpotia e ndihmés menaxherit dhe
sakaq secili tregoi raste me vjedhje té médha,
té rrezikshme, té pazbulura. Dhe pérséri
pérpara syve té Agai Fomicit u shfagén
dhjetra, gqindra, mijéra rubla, tufa té médha
me kartmonedha, emrat magjiké té njerézve
té pasur qé nuk dinin sa para kishin. Dhe ai
dégjonte me té njéjtén ndjesi me té cilén
njé i uritur shikon nga dritarja dyqanin e
ushqgimeve.

Ora e vjetér e murit tingélloi pér
orén e ploté. Xhakoni u ngrit, pérveshi
méngén e djathté té rasos sé vet dhe filloi
té pérshéndetej, pas tij u ngritén té tjerét,
pérveg Agai Fomicit. Gjithé kohén qé Rakitini
shogéroi mysafirét te dera e jashtme me njé
qiri, ai ndenji pa lévizur né té njéjtin vend,
duke formuar topéza buke me dorén qé i
dridhej nga emocioni.

“Ja tani Rakitini do té kthehet, - mendoi
Agai Fomig, - dhe do t'i kérkoj. Duhet vetém
té tregohem mé trim. Dhe, né fund té fundit,
ai nuk do té mé hajé me pyetje, apo jo?”

Mé né fund Rakitini u kthye dhe u ul
prané mysafirit té tij, i habitur qé nuk kishte
ikur me té tjerét, por Agai Fomic, né vend qé
t'i kérkonte para, menjéheré térhoqi zvarré
njé bisedé té gjaté e monotone pér shérbimin
dhe rrogén. Rakitini e shikonte me syté e
pérgjumur duke u munduar té dégjojé me
mirésjellje dhe duke hapur gojén qé i mbyllej
me zhurmeé. Kaloi gjysmé ore késhtu. Mé né
fund Rakitini nuk mundi té€ duronte mé dhe u
shtrig me njé gogésimé té gjaté zélarteé.

“Oh, ¢dreq! - tha ai me njé zé té
pérgjumur. — Nesér kam radhén e shérbimit.

Agai Fomic u ngrit me nxitim dhe filloi té
shfajésohej. Né korridor, duke u mbajtur te
doreza e derés, papritur e kapérceu hezitimin
dhe iu kthye Rakitinit:

“Dégjo, - i tha me zé té mbytur dhe pa e
véshtruar. - Uné kam... kam njé gjé té vogél
pér ty... njé... kérkesé..”

“Cfaré?” — pyeti Rakitini me shqetésim.

“Ti e kupton, uné do té... nuk do té doja té
té shqetésoja... Gruaja ime duhet té lindé...
Ti e di, e kupton, éshté e domosdoshme...
Dhe uné, né emér té Zotit, mé jep njézet...
rubla... - ai donte té thoshte dhjeté, por ishte
i frikésuar nga njé shumeé e tillé. - Té paktén
pesé rubla..”

“Pér Zotin, s’kam asnjé kopejké, - u
pérgjigj Rakitini duke vendosur dorén né
kraharor. - E po, ti e sheh, né téré shtépiné
nuk gjen njé kopejké”

Nga toni jashtézakonisht i singerté i
Rakitinit, Agai Fomi¢ e kuptoi fare miré qé
ai kishte para, por kishte friké t'i jepte borxh.
Duke murmuritur digka si shfajésim, Agai
Fomig doli né rrugé. Nata ishte me héné dhe
me ngricé. Rrugét e gjera té mbuluara me
déboré, shtépité e uléta me kapat e bardha
té déborés, pemét e ngarkuara me déborén si
pambuk, té gjitha kéto dukeshin té vdekura.
Débora kérciste fort nén kémbét e tij. Agai
Fomi¢ duhej té shkonte mjaft larg, por
mendimi pér paraté nuk e lejonte. Mendoi
me tmerr se si do té vinte né apartamentin
e tij té ulét, té ftohté, me dritare té gjelbra,
xhamat e té cilave ishin ngjitur diagonalisht
me zamké, me aromén e pérjetshme té
varférisé dhe pelenat e fémijéve. Cfaré t'i
thoshte té shoqes kur ta pyeste pér paraté
me até zérin e sémuré e té cjerré? Ai pinte
vodké e birré, hante derrkuc té pjekur, kurse
ata shkonin né shtrat barkzbrazét, me té
vetmen shpresé se babai patjetér do té kishte
gjetur para.

“O Zot, - mendoi Agai Fomi¢ me hidhérim.
- Pse nuk u dérgon lumturi, kénaqési dhe njé
jeté pér té gené té tjeréve? Pse mé ke harruar
mua? Té tjerét gjejné para qé mund té mos
u nevojiten. C'do té béhej sikur uné té gjeja
té paktén njé heré, vetém njé heré né jetén
time... té paktén dhjeté, jo, njézet rulba! Dhe
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gruaja do té kishte dicka me se té paguante
dhe ¢izmet e Vasjutkés dhe pallton e ngrohté
té Leles... Tani, pér shembull, pse té mos gjej
njé kuleté me para né rrugé? Mbi té gjitha,
ndonjéheré ka edhe té tilla raste, qofté edhe
rrallé; pak shkruajné dhe flasin pér kété?

Me mendjen e tij éndérruese, Agai
Fomigi filloi té imagjinojé me kénaqési se si
do té gjente njé portofol té trashé prej lékure
né rrugg, si do ta hapte dhe do té shihte
njé tufé me kartmonedha njéqindrubélshe
dhe bileta fituese, si do té vendosej né njé
apartament té madh, té ngrohté dhe plot
drité, si do té ndérronte mobiljet, do té gepte
me porosi rroba té ngrohta e té bukura pér
familjen dhe... Asnjéheré nuk dihet se c¢faré
té mira béhen me para shumé?

Pak nga pak, ndoshta edhe nén efektin
e ca gotave me vodké, ndoshta si rrjedhojé
e vetésugjestionit, njé bindje absolutisht
absurde dhe e parezistueshme filloi té
rritej né shpirtin e Agai Fomigit dhe sonte,
madje tani, ai duhet té gjejé njé portofol té
cuditshém né rrugé. Pse duhej té ndodhte
kjo, ai nuk e dinte, as nuk mendonte pér té.
Ai thjesht ishte i bindur, po ecte duke ulur
kokén dhe duke paré me vémendje poshté
kémbéve.

“Ja tani... tani, - péshpériste né delir, - té
tjerét gjejné... ja dhe pak hapa... ja tani...
tani..”

Dhe befas, nuk ishte iluzion i imagjinatés
sé nxehté, ai pa qartésisht njé objekt té vogél
té zi, me formé té rregullt drejtkéndore, mbi
déborén e rrugés. Duke marré frymé me
njé kénaqési té pakontrolluar, me gimet
e kokés té ngritura pérpjeté, Agai Fomici
véshtroi pérqark si té ishte hajdut dhe u
pérkul mbi objektin e shtriré... Né duart e tij
ishte njé kuleté e trashé lékure... Né fillim,
koincidenca e gézueshme e éndrrés me
realitetin, e ngurtésoi pér pak sekonda, por
duke u siguruar qé né duart e tij ishte njé
portofol i vérteté dhe jo fantastik, e ngjeshi
me gulc né gjoks dhe u vérsul drejt shtépisé...

I duhej té ikte fluturimthi pér rreth
peséqind metra. Ndjeu té prera né stomak
nga qé nuk ishte mésuar té ecte shpejt, sikur
njé top i thaté me xipa po hapej né gryké,
gjaku po vérshonte me rrémbim né koké. Por
ai nuk mund té ndalonte, i dukej sikur né rast
té njé casti vonese, dikush do ta kapte dhe do
t'ia merrte thesarin qé kishte gjetur. Duke
vrapuar i ra kapela nga koka. Ai do té ishte
pérkulur ta merrte, por menjéheré tundi
dorén dhe vazhdoi vrapin.

“Do té kem njé mijé kapela!” — péshpériti
i kénaqur...

Pas trokitjes sé nxituar né deré, e shogja
u zgjua e trembur dhe doli me njé qiri né
duar. Edhe fémijét u zgjuan dhe véshtruan
té atin nga krevatét e tyre me habi dhe
tmerr. Agai Fomic u plas né kolltuk i zbehté,
i mbuluar me djersé, me syté e cakérdisur e
té ndritshém.

“Anjecka! Fémijé! - shfrymoi ai duke
tundur kuletén. - Ja kétu... né kuletén tuaj...
para... njéqind mijé... Do marrim me qira njé
apartament. Anja... shampanjé... katérqind
mijé... E kupton? Urr-a!”

Tani Agai Fomic éshté aq i pasur saqé
gjithé thesaret e késhtjellés sé Gollkondés
dhe Kalifornisé s’jané gjé para milionave té
tij. Ai mban gjashté mijé kuaj dhe tre milion
e peséqind karroca né stallén e tij. Ai éshté
drejtoriigjithé hekurudhave té botés, madje
edhe i asaj té resé qé po shtrohet nga toka
né Jupiter. Eshté jashtézakonisht bujar dhe
i gatshém t’i japé ¢do hallexhiu té varfér njé
ose dy mijé rubla. Eshté zemérmiré, i geté i
dhembshur dhe e vetmja gjé qé urren éshté
nése dikush guxon t'ia preké portofolin
e ¢muar prej lékure, i cili ka brenda njé
kartmonedhé trerubélshe té lyrosur, njé
faturé bagazhi dhe njé njoftim gazete.
Atéheré e kap njé térbim i cuditshém dhe flak
¢do gjé qé ka né duar apo rrotull tij.

E shogja dhe fémijét e duan shumé até
dhe tregojné vémendjen mé té madhe. Ai ua
shpérblen mirésiné... Dhe mé né fund, ku e
dimg ne? Ndoshta té ¢gmendurit nganjéheré
jané shumé mé té lumtur se ne, njerézit e
shéndetshém.

Vizatimet e Franz Kafkés

(Vijon nga fagja 21)
té frikés dhe komplekseve. Personazhi i tij
éshté pérgjithésisht i humbur, i ¢corientuar.
Atmosfera e vecanté e romaneve dhe
novelave té tij ka dhéné epitetin kafkaesk
né gjermanisht, kafkaien né fréngjisht,
por edhe né té folmen shqipe pérdoret
epiteti kafkiane, i cili éshté béré njé referim
qé ka kuptimin e njé dickaje absurde, té
ngatérruar dhe té pakuptueshme.

Shogqéria e dehumanizur pér té cilén flet
Kafka né fillimet e shekullit XX, éshté njé
kritiké e mprehté dhe shumé aktuale pér
shekullin e zombive, té mureve ndarés, té
antisemitizmit, té inteligjencés artificiale,
té luftérave qé do té shenjojné pérjeté
brezat e rinj. Vepra e tij flet pér fatin e
njeriut né shoqéri dhe pérfton késhtu frymeé
universale. Kafka veté nuk ka pasur shumé
siguri né jeté, pohon biografi i tij gjerman
Reiner Stach, prandaj kemi dy Kafka, até
shkrimtar qé vézhgon njé boté mbytése
pér individin dhe punonjésin e sigurimeve
shogérore qé nuk éshté i qeté té punojé dhe
té shkruajé.
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Kritikét jané pérpjekur ta vendosin
veprén e Kafka-s né rryma té ndryshme
letrare si modernizmi dhe realizmi magjik,
por mungesa e shpresés dhe absurdi qé
hasim né veprén e tij jané trajta tipike té
atij gé mé voné do té quhej ekzistencializém.
Né librin me ese Nga Bibla te Kafka, George
Stainer duke théné « atdheu yné, teksti », e
quan Kafka-n « njé trashégimi kulturore qé
bashké me libra té tjeré té médhenj jané té
domosdoshém pér t'u lexuar qé té arrijmeé
té kuptojmé vetveten (De la Bible a Kafka,
Hachette littérature, 2002, f. 60). Vladimir
Nabokov-i né leksionet e letérsisé kushtuar
shkrimtaréve té médhenj ka pérfshiré edhe
Franz Kafka-n, botuar te libri Littératures
1, dhe hedh poshté edhe mendimin e
kritikés, ngritur mbi ideté e Frojdit, nisur
nga marrédhéniet e ndérlikuara té Kafka-s
me té atin si dhe té ndjesisé sé fajit. Kafka
veté ishte shumeé kritik ndaj ideve té Frojdit.
Nabokov-i thoté se sé pari duhet véshtruar
fuqia e artit té Kafka-s. Ai e sheh Floberin
si modelin e vérteté té Kafka-s. Nabokovi i
véshtron prindérit e G. Zamza-it, si borgjezé
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Doréshkrim nga Letér babait, Franz Kafka.

té vegjél té Pragés « filistiné flobertiané »,
njeréz me shije té réendomta qé interesohen
vetém pér anén materiale té jetés. « Familja
Zamza rreth insektit fantastik nuk éshté
gjé tjetér, ve¢cse mediokriteti qé rrethon
gjeniun », shkruan ai. Nabokovi e quan
Kafka-n shkrimtarin mé té madh té gjuhés
gjermane, dhe novelén Metamorfoza si
« novelén e tij mé té shquar » (Littératures
L £. 256). Né librin Diskutime me Kafka-n, e
Gustav Janouch-it shfaget imazhiinjé njeriu
qé ishte « tmerrésisht i vetédijshém né ¢do
fjalé qé thoshte dhe qé tregohej i matur dhe
shumeé i sakté né pérdorimin e tyre » (f. 91).

Disa kritiké mendojné se gjejné né
veprén e tij ndikime té markzizmit, sidomos
né géndrimet kritike ndaj burokracisé. Disa
shohin edhe shenja anarkiste. Tomas Mani
dhe Maks Brodi shohin né veprén e Kafka-s
kérkime metafizike. Nga téré vepra e Kafkas
del edhe njé pérsiatje njéherésh kritike
dhe formuese pér familjen, shogériné dhe
betején e ¢do individi pér té gjetur vendin
qé meriton.

Ndikimi

Stili dhe simbolizmi i Kafka-s kané
ndikuar mjaft né pérvojén letrare. Kundera
citon humorin syrrealist té Kafkas si burim
frymézimi i shkrimtaréve dhe regjizoréve :
Federico Fellini, Garcia Marquez, Carlos
Fuentes, Salman Rushdie e té tjeré. Garcia
Marquez thoté qé pasi lexoi novelén
Metamorfoza, mendoi se « ishte e mundur
té shkruante né njé ményré tjetér ».

Sot vepra e Kafka-s éshté analizuar
thellésisht dhe éshté pérkthyer kudo né boté.
Edhe né Shqipéri. I pari ishte Gjergj Vlashi
me pérkthimin e suksesshém té novelave
Metamorfoza dhe Kolonia ndéshkimore,
botuar nga shtépia botuese Argeta LMG
dhe mé voné me romanin Procesi. Ardian
Klosi nén kujdesin e shtépisé botuese K&B
pérmblodhi né njé libér prej prej 500 e ca
faqesh mé 2010, Franz Kafka, Vepra e ploté
né prozén e shkurtér. Libri Nga Kafka te
Kafka, i shkrimtarit Maurice Blanchot éshté
botuar mé 2020 edhe né shqip nga Arka e
Noes, me pérkthim té Balil Gjinit. Fatmir
Alimani shkroi librin Katér K, duke pasur
parasysh Kafkén, Kavabatén, Kunderén
dhe Kadarené. Pérkthyes té ndryshém kané
marré pérsipér pérkthimin e librave té tij,
por hyrja né stilin e Kafka-s éshté mjaft e
véshtiré.

Kafka mbahet si shkrimtar madhor i
avant-gardés europiane.

Kafka éshté ortografia gjermanisht e
fjalés ceke kavka qé do té thoté galé.

Nderimi

Né Pragé éshté ngritur prej vitesh muzeu
Franz Kafka.

Prané shtépisé sé lindjes sé tij né Pragé
njé shesh mban emrin Fanz-Kafka.

Njé bust i tij éshté né hyrje té metrosé
géndrore né Pragé.

Njé bust tjetér éshté éshté né Kielce té
Polonisé.

Romani Procesi éshté pérshtatur pér
teatér, radio, muziké dhome, opera, libér
vizatimor etj. Ai u ekranizua nga Orson
Welles mé 1962. Késhtjella u ekranizua mé
1969. Amerika mé 1984. Mé 1991 dhe 1993
u realizuan dy filma pér jetén e Kafka-s. Mé
1993 u ekranizua Metamorfoza. Mé 2004
u ekranizua Njé mjek fshati. Udhétim né
Itali, éshté njé film me metrazh té shkurtér
bazuar né Ditarin e tij. Mé 2016 u ekranizua
Artisti i urisé (pérkther né shqip nga Fatmir
Alimani).

100 vjetoriivdekjes sé Kafkés u pérkujtua
né té gjithé botén letrare me takime, analiza
té veprés, me botime té reja qé vazhdojné
ende ta rizbulojné kété shkrimtar té madh.
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